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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 171/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 13/2001 (Regime do curso e estágio de for-
mação para ingresso nas magistraturas judicial e do Ministério 
Público), com as alterações introduzidas pela Lei n.º 9/2020, o 
Chefe do Executivo manda:

Tendo em conta a informação sobre as necessidades de servi-
ço nos tribunais e no Ministério Público, prestada, respectiva-
mente, pelo Conselho dos Magistrados Judiciais e pelo Procu-
rador, fixo em vinte o número de vagas para o sexto curso e es-
tágio de formação para ingresso nos quadros das magistraturas 
judicial e do Ministério Público.

18 de Agosto de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 172/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 2 e 3 do artigo 11.º da Lei n.º 8/2011 (Regime Jurídico da 
Reserva Financeira), o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como presidente da Comissão de 
Fiscalização da Reserva Financeira, de Ho In Mui Silvestre.

2. São renovadas as nomeações, como membros da Comissão 
de Fiscalização da Reserva Financeira, de Iong Weng Ian e 
Chan Chi Ieong.

3. Os nomeados têm direito a senhas de presença, nos termos 
da lei.

4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 13 de 
Junho de 2020.

18 de Agosto de 2020. 

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 25/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), o «Acordo de Aprofundamento do Intercâmbio e 
Cooperação na Área dos Direitos de Propriedade Intelectu-
al entre a Direcção Nacional da Propriedade Intelectual e a 
Direcção dos Serviços de Economia do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau», na sua versão autêntica 
em língua chinesa, acompanhada da respectiva tradução para 
língua portuguesa.

Promulgado em 18 de Agosto de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 171/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第9/2020號法律修改的第13/2001號法律《進入法

院及檢察院司法官團的培訓課程及實習制度》第四條的規定，作

出本批示。

經考慮法官委員會及檢察長分別就各法院及檢察院的工作

需要所作出的報告後，本人現訂定為進入法院及檢察院司法官

團編制而錄取參加第六屆培訓課程及實習的投考人錄取名額為

二十名。

二零二零年八月十八日

行政長官 賀一誠

第 172/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第8/2011號法律《財政儲備法律制度》第十一條第二

款及第三款的規定，作出本批示。

一、續任何燕梅為財政儲備監察委員會主席。

二、續任容永恩及陳志揚為財政儲備監察委員會成員。

三、獲委任人有權依法收取出席費。

四、本批示自二零二零年六月十三日起產生效力。

二零二零年八月十八日

行政長官 賀一誠

第 25/2020號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈《國家知識產權局和澳門特別行政區政

府經濟局關於深化在知識產權領域交流合作的安排》的正式中

文文本及相關葡文譯本。

二零二零年八月十八日發佈。

行政長官 賀一誠
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國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局

關於深化在知識產權領域交流合作的安排

序言

鑒於知識產權在激勵創新、促進經濟發展和文化繁榮方面

的重要作用，為體現國家對澳門特別行政區在知識產權領域交

流合作的支持，營造更加有利於創新和可持續發展的環境，國家

知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局就深化內地與澳門特

別行政區在知識產權領域的交流合作，作出如下安排：

第一條

《國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局關於深化

在知識產權領域交流合作的安排》（以下簡稱“合作安排”）是

以2003年簽署的《國家知識產權局與澳門特別行政區經濟局關

於在知識產權領域合作的協議》文本為基礎，根據最新發展，經

協調一致後確定。

第二條

國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局希望通過本

合作安排，提供有效的知識產權保護，以及協調有關知識產權保

護的問題。

第三條

本合作安排和澳門特別行政區《工業產權法律制度》中提及

的“發明專利”和“實用專利”和“設計及新型”，分別對應《中

華人民共和國專利法》中的“發明專利”、“實用新型專利”和

“外觀設計專利”。

第四條

應澳門特別行政區請求，國家知識產權局為澳門特別行政區

政府經濟局在批准於澳門特別行政區遞交的發明專利和實用專

利申請時提供技術性幫助——製作審查報告書（附有評價意見

的檢索報告）。

Acordo de Aprofundamento do Intercâmbio e Cooperação na 
Área dos Direitos de Propriedade Intelectual entre a Direcção 
Nacional da Propriedade Intelectual e a Direcção dos Serviços 
de Economia do Governo da Região Administrativa Especial 

de Macau

Preâmbulo

Tendo em conta o papel importante dos direitos de proprie-
dade intelectual no estímulo à inovação, promoção do desen-
volvimento económico e da prosperidade cultural, e com o ob-
jectivo de demonstrar o apoio do País à Região Administrativa 
Especial de Macau (RAEM) no intercâmbio e cooperação na 
área dos direitos de propriedade intelectual e criar um ambien-
te mais favorável à inovação e ao desenvolvimento sustentável, 
a Direcção Nacional da Propriedade Intelectual (DNPI) e a 
Direcção dos Serviços de Economia (DSE) do Governo da 
RAEM, para o aprofundamento do intercâmbio e cooperação 
na área dos direitos de propriedade intelectual entre o Interior 
da China e a RAEM, acordam no seguinte:

Artigo 1.º

O Acordo de Aprofundamento do Intercâmbio e Coopera-
ção na Área dos Direitos de Propriedade Intelectual entre a 
Direcção Nacional da Propriedade Intelectual e a Direcção 
dos Serviços de Economia do Governo da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, doravante designado por «Acordo 
de Cooperação» baseia-se no «Acordo de Cooperação entre 
a Direcção Nacional da Propriedade Intelectual e a Direcção 
dos Serviços de Economia da Região Administrativa Especial 
de Macau na Área dos Direitos de Propriedade Intelectual» 
assinado em 2003, sendo estabelecido por consenso através da 
negociação, em conformidade com o mais recente desenvolvi-
mento.

Artigo 2.º

A DNPI e a DSE do Governo da RAEM pretendem, através 
do presente Acordo de Cooperação, proporcionar uma protec-
ção eficaz dos direitos de propriedade intelectual e coordenar 
as questões relativas à protecção dos direitos de propriedade 
intelectual.

Artigo 3.º

Os termos «patente de invenção», «patente de utilidade» e 
«desenho e modelo» utilizados tanto no presente Acordo de 
Cooperação como no Regime Jurídico da Propriedade Indus-
trial (RJPI) da RAEM, correspondem, respectivamente, aos 
de «patente de invenção», «patente de modelo de utilidade» e 
«patente de desenho» empregues na Lei de Patentes da Repú-
blica Popular da China.

Artigo 4.º

A pedido da RAEM, a DNPI prestará à DSE do Governo da 
RAEM apoio técnico na elaboração de relatórios de exame, ou 
seja relatórios de busca com parecer para efeitos da apreciação 
dos pedidos de patente de invenção e de patente de utilidade 
apresentados na RAEM.
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第五條

應澳門特別行政區請求，國家知識產權局為澳門特別行政區

政府經濟局提供專利爭議及糾紛處理的技術支持和幫助。

第六條

已向國家知識產權局提出發明專利申請的申請人以及已獲

國家知識產權局授予發明專利的權利人，為獲得澳門特別行政

區的保護，可根據澳門特別行政區《工業產權法律制度》的規

定，向澳門特別行政區政府經濟局辦理相關手續。

在澳門特別行政區，澳門特別行政區政府經濟局負責接收本

條所指權利保護的文件，並為有關權利在澳門特別行政區獲得

切實保護而負責所需的工作。

第七條

國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局交流在知識

產權領域方面的法律信息，國家知識產權局協助澳門特別行政

區政府經濟局修改及調整知識產權的法律制度。

第八條

   

國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局加強在知識

產權信息管理、利用和服務方面的經驗交流，國家知識產權局在

專利和商標信息自動化方面給予澳門特別行政區政府經濟局技

術支持和幫助，包括：開展專利審查文本和審查過程文件等的雙

向傳輸，分享專利（含外觀設計）、商標等領域自動化建設經驗。

第九條

國家知識產權局為澳門特別行政區政府經濟局提供人員培

訓、培養，並幫助提高知識產權保護領域人員的專業技能。

第十條

國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局交換知識產

權交流合作方面的文件或官方刊物。

Artigo 5.º

A pedido da RAEM, a DNPI prestará à DSE do Governo da 
RAEM apoio técnico e assistência no tratamento de disputas e 
conflitos sobre patentes.

Artigo 6.º

Para efeitos de protecção na RAEM, podem os requerentes 
que tenham apresentado na DNPI pedido de patente de inven-
ção e os titulares de patente de invenção concedida pela DNPI 
requerer o tratamento das respectivas formalidades junto da 
DSE do Governo da RAEM, nos termos do RJPI da RAEM.

Na RAEM, cabe à DSE do Governo da RAEM receber os 
pedidos de protecção dos direitos referidos no presente artigo, 
bem como proceder a todos os actos necessários à protecção 
efectiva dos respectivos direitos.

Artigo 7.º

A DNPI e a DSE do Governo da RAEM procederão ao 
intercâmbio de informações jurídicas na área dos direitos de 
propriedade intelectual e a DNPI prestará apoio à DSE do 
Governo da RAEM na alteração e actualização do regime ju-
rídico da propriedade intelectual.

Artigo 8.º

A DNPI e a DSE do Governo da RAEM reforçarão o inter-
câmbio de experiências sobre a gestão e utilização da informa-
ção em matéria da propriedade intelectual, bem como os res-
pectivos serviços. A DNPI prestará apoio técnico e assistência 
à DSE do Governo da RAEM na automatização da informação 
sobre patentes e marcas, incluindo o desenvolvimento da trans-
missão recíproca dos textos de exame de patentes e da documen-
tação do processo de exame de patentes, bem como a partilha de 
experiências sobre a automatização dos procedimentos relativos 
a patentes (incluindo desenhos), marcas, entre outras áreas.

Artigo 9.º

A DNPI prestará formação aos funcionários da DSE do 
Governo da RAEM no sentido de aperfeiçoar a qualificação 
profissional daqueles que trabalham na área da protecção dos 
direitos de propriedade intelectual.

Artigo 10.º

A DNPI e a DSE do Governo da RAEM realizarão a troca 
de documentos ou publicações oficiais respeitantes ao inter-
câmbio e cooperação em matéria da propriedade intelectual.
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第十一條

國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局互寄各自出

版的有關知識產權保護的報章及刊物。

第十二條

國家知識產權局支持或與澳門特別行政區政府經濟局共同

舉辦與知識產權有關的展覽會、研討會，以及有關技術交流、知

識產權保護的會議。

第十三條

應澳門特別行政區在知識產權領域的請求，國家知識產權

局向澳門特別行政區政府經濟局提供協助或商定其他交流合作

方式。

第十四條

 本合作安排自2020年6月16日起生效。

第十五條

本合作安排有效期5年。除另有協商或約定，國家知識產權

局和澳門特別行政區政府經濟局可在有效期限屆滿前6個月內

履行各自程序，以便本合作安排在該有效期屆滿後能夠順延。

第十六條

本合作安排可在協調一致的情況下進行修改，並對作出的修

改發出書面通知，且明確其生效日期。

第十七條

本合作安排以換文形式簽署，一式兩份。每份都用中文簡體

和繁體書就。

國家知識產權局

代表

副局長 甘紹寧

澳門特別行政區政府經濟局

代表

局長 戴建業

Artigo 11.º

Entre a DNPI e a DSE do Governo da RAEM, cada uma 
das partes enviará à outra todos os jornais e revistas relacio-
nados com a protecção dos direitos de propriedade intelectual 
por ela publicados.

Artigo 12.º

A DNPI prestará apoio à DSE do Governo da RAEM na 
organização ou co-organização em conjunto com a mesma 
de exposições e conferências relacionadas com a propriedade 
intelectual, bem como reuniões sobre intercâmbio técnico e 
protecção dos direitos de propriedade intelectual.

Artigo 13.º

A pedido da RAEM, a DNPI prestará à DSE do Governo 
da RAEM o apoio que for solicitado no âmbito dos direitos de 
propriedade intelectual ou discutirá outras formas de coopera-
ção nesta matéria.

Artigo 14.º

O presente Acordo de Cooperação entra em vigor no dia 16 
de Junho de 2020.

Artigo 15.º

O presente Acordo de Cooperação é válido por 5 anos. Salvo 
negociação ou decisão em contrário, a DNPI e a DSE do Go-
verno da RAEM cumprirão os procedimentos próprios para 
a renovação do presente acordo, nos 6 meses que antecedem o 
termo do prazo de validade do mesmo.

Artigo 16.º

O presente Acordo de Cooperação pode ser alterado por 
negociação entre as duas partes, devendo as alterações ser no-
tificadas por escrito a cada parte, bem como a respectiva data 
de entrada em vigor.

Artigo 17.º

O presente Acordo de Cooperação foi celebrado por troca 
de notas, em dois exemplares, em caracteres chineses simplifi-
cados e tradicionais.

O Representante da 
Direcção Nacional da 

Propriedade Intelectual

O Representante da 
Direcção dos Serviços de 
Economia do Governo da 

Região Administrativa Especial 
de Macau 

Subdirector
Gan Shaoning

Director
Tai Kin Ip
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第 26/2020號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 0 2）號和第1452（20 0 2）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

第1267（1999）號、第1989（2011）號和第2253（2015）號決

議所設安全理事會制裁委員會﹝“伊斯蘭國（達伊沙）和基地組

織制裁委員會”﹞定期更新了依照安全理事會第1267/1989/2253

號決議擬定並維持的名單﹝“伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組

織制裁名單”﹞；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過第21/2020號行政長官公告

公佈的版本，且含蓋上述委員會至二零二零年七月十六日作出的

更新。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零二零年七

月十七日生成的名單的中文及英文原文。

二零二零年八月十八日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 26/2020

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das Re-
soluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas n.os 1267 
(1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), relativas à situa-
ção no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 1617 (2005), 
1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 2170 (2014), 
2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), relativas às 
ameaças à paz e segurança internacionais causadas por actos 
terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do Conse-
lho de Segurança instituído nos termos das Resoluções n.os 1267 
(1999), 1989 (2011) e 2253 (2015) (Comité de Sanções contra o 
ISIL (Daesh) e Al-Qaida) tem vindo a proceder regularmente 
a actualizações da Lista estabelecida e mantida nos termos 
das Resoluções do Conselho de Segurança n.os 1267/1989/2253 
(Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL 
(Daesh) e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores ver-
sões da mesma, nomeadamente a versão publicada através do 
Aviso do Chefe do Executivo n.º 21/2020, e integra as actua-
lizações efectuadas pelo referido Comité até 16 de Julho de 
2020;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista es-
tabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 
de Segurança n.os 1267/1989/2253, tal como produzida em 17 de 
Julho de 2020, nas suas versões originais em línguas chinesa e 
inglesa.

Promulgado em 18 de Agosto de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 20 de Agosto de 2020. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 118/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 

二零二零年八月二十日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 118/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職
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(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), da Ordem Executiva n.º 8/2020, do artigo 
8.º e dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 (Regime 
jurídico da videovigilância em espaços públicos), e ouvido o 
parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de Dados 
Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Considerando os fundamentos de que se prevalecem os 
respectivos pedidos, apresentados pela Polícia Judiciária (PJ), 
autorizo:

1) O cancelamento da utilização de 5 câmaras de videovi-
gilância instaladas no Edifício do Terminal de Passageiros — 
Terminal Marítimo de Passageiros da Taipa, cuja autorização 
da instalação e utilização foi conferida pelo Despacho do Se-
cretário para a Segurança n.º 9/2019;

2) A instalação e utilização de 44 câmaras de videovigilância 
nos Edifício do Terminal de Passageiros — Terminal Marítimo 
de Passageiros da Taipa (5 câmaras), Edifício do Terminal de 
Passageiros — Terminal Marítimo de Passageiros do Porto 
Exterior (4 câmaras), Edifício do Terminal de Passageiros — 
Aeroporto Internacional de Macau (7 câmaras), Edifício do 
Posto Fronteiriço das Portas do Cerco (14 câmaras) e Edifício 
do Posto Fronteiriço de Macau da Ponte Hong Kong-Zhuhai-
-Macau (14 câmaras).

2. A PJ é a entidade responsável pela gestão do referido 
sistema de videovigilância.

3. O prazo da autorização é de dois anos, podendo este ser 
renovável mediante comprovação da manutenção dos funda-
mentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho à PJ.

14 de Agosto de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 119/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos das 
disposições dos artigos 38.º e 39.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 
de Outubro, conjugados com os n.os 1 e 5 da Ordem Executiva 
n.º 182/2019, de 20 de Dezembro, o Secretário para a Segurança 
manda:

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, Sit Chong 
Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para outorgar em nome do Governo da Região Administrativa 
Especial de Macau, a alteração por averbamento, do contrato 
individual de trabalho, com Ma Hei Fung.

17 de Agosto de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––
Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 17 de Agosto 

de 2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

權與運作》第四條第二款、第8/2020號行政命令、第2/2012號法

律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十一條第一款、第

四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦公室具約束力

的意見後，作出本批示。

一、經考慮司法警察局提出的申請及依據後，批准如下：

一）取消使用經第9/2019號保安司司長批示許可安裝及使用

於氹仔客運碼頭客運大樓的5台錄像監視系統攝影機；

二）於氹仔客運碼頭客運大樓（5台）、外港客運碼頭客運大

樓（4台）、澳門國際機場客運大樓（7台）、關閘邊檢大樓（14台）

及港珠澳大橋澳門邊檢大樓（14台），安裝及使用合共44台錄像

監視系統攝影機。

二、司法警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、使用許可期間為兩年，可續期。為此須核實作出許可的

依據是否仍然維持。

四、本批示於公佈翌日生效。

五、將本批示通知司法警察局。

二零二零年八月十四日

保安司司長 黃少澤

第 119/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序

法典》第三十八條及三十九條，聯同十二月二十日第182/2019號

行政命令第一款及第五款的規定，作出本批示：

本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長薛仲明或其法

定代任人以澳門特別行政區政府名義與馬起峰以附註形式修改

其個人勞動合同。

二零二零年八月十七日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零二零年八月十七日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英
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GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 73/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 50.º da Lei n.º 3/2012 (Quadro geral do pessoal docente 
das escolas particulares do ensino não superior) e da alínea 1) 
do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), a Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. São renovados os mandatos das seguintes individualidades 
como membros do Conselho Profissional do Pessoal Docente, 
pelo período de dois anos: 

1) Cheng Cho Kee;

2) Kuok Sio Lai; 

3) Chan Chi Kwan, na qualidade de dirigente escolar;

4) Cheung Wai Ling, representante da Associação das Esco-
las Católicas de Macau;

5) Ng Teng Kuong, na qualidade de docente, sendo substituí-
do nas suas ausências e impedimentos por Chan Cheng I;

6) Kuok Man Leng, na qualidade de docente, sendo substi-
tuída nas suas ausências e impedimentos por Carlos Alberto 
Lopes Gomes da Silva;

7) Lin U Peng, na qualidade de docente, sendo substituída 
nas suas ausências e impedimentos por Chu Lai Sa.

2. São designadas as seguintes individualidades como mem-
bros do Conselho Profissional do Pessoal Docente, pelo perío-
do de dois anos:

1) Vong Kuoc Ieng, representante da Associação de Educa-
ção de Macau;

2) Yu Ka Pik Susanna, na qualidade de dirigente escolar;

3) Cheong Chit, na qualidade de dirigente escolar;

4) Kong Wai Kei, na qualidade de docente, sendo substituído 
nas suas ausências e impedimentos por Lai Kit I.

  3. É designado o membro referido na alínea 1) do n.º 1 para 
desempenhar as funções de vice-presidente do Conselho Pro-
fissional do Pessoal Docente.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Se-
tembro de 2020.

21 de Agosto de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 73/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第3/2012號法律《非高等教育私立學校教學

人員制度框架》第五十條及第6/1999號行政法規《政府部門及實

體的組織、職權與運作》第五條第一款（一）項的規定，作出本批

示。

一、續任下列人士為教學人員專業委員會成員，任期為兩

年：

（一）鄭祖基；

（二）郭小麗；

（三）學校領導陳志君；

（四）澳門天主教學校聯會代表張慧玲；

（五）教師吳庭廣，如其不在或因故不能視事時，由教師陳

靜儀代任；

（六）教師郭敏齡，如其不在或因故不能視事時，由教師 

Carlos Alberto Lopes Gomes da Silva代任；

（七）教師練渝萍，如其不在或因故不能視事時，由教師朱

麗莎代任。

二、委任下列人士為教學人員專業委員會成員，任期為兩

年：

（一）澳門中華教育會代表王國英；

（二）學校領導余家碧；

（三）學校領導張捷；

（四）教師鄺偉基，如其不在或因故不能視事時，由教師黎

潔誼代任。

三、委任第一款（一）項所指的成員擔任教學人員專業委員

會副主席。

四、本批示自二零二零年九月一日起產生效力。

二零二零年八月二十一日

社會文化司司長 歐陽瑜
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批 示 摘 錄

透過社會文化司司長二零二零年七月二十四日之批示：

莊嚴——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第六條第二款（一）項及第三款的規定，其在社會文化司司長辦

公室擔任第三職階首席高級技術員的行政任用合同修改為長期

行政任用合同，自二零二零年七月一日生效。

–––––––

二零二零年八月二十一日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 何鈺珊

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零二零年六月十九日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，何嘉

敏、何婉筠及黃思雅在本署擔任第一職階二等高級技術員職務

的行政任用合同，自二零二零年八月二十五日起續期一年。

摘錄自審計長於二零二零年七月七日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行

職務，黃妙嫦擔任審計局審計師的定期委任，自二零二零年九月

一日起續期兩年。

摘錄自審計長於二零二零年七月二十八日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

十二條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，陳紹軒擔

任培訓及傳播處處長的定期委任，自二零二零年九月一日起續期

一年。

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

十一條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號行政法規

第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，薛子慧

擔任資訊處處長的定期委任，自二零二零年九月一日起續期一

年。

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Julho de 2020:

Zhuang Yan — alterado o seu contrato administrativo de pro-
vimento para contrato administrativo de provimento de lon-
ga duração, para o exercício de funções de técnica superior 
principal, 3.º escalão, no Gabinete da Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, nos termos da alínea 1) do n.º 2 e 
do n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 1 de Julho 
de 2020.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 21 de Agosto de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc 
San.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços de Auditoria, de 
19 de Junho de 2020:

Ho Ka Man, Ho Un Kuan e Wong Si Nga — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, como técnicas superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, neste 
Comissariado, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 25 de Agosto de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 7 de Julho de 2020:

Vong Mio Seong — renovada a comissão de serviço, por dois 
anos, como auditora da Direcção dos Serviços de Auditoria, 
nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 22.º, 28.º, 29.º 
e 30.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-
petência profissional e experiência adequadas para o exercí-
cio das suas funções, a partir de 1 de Setembro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 28 de Julho de 2020:

Chan Sio Hin — renovada a comissão de serviço, por um ano, 
como chefe da Divisão de Formação e Comunicação, nos 
termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 12.º, 28.º e 29.º do 
Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 1 de Setembro de 2020.

Sit Chi Wai — renovada a comissão de serviço, por um ano, 
como chefe da Divisão de Informática, nos termos dos arti-
gos 25.º da Lei n.º 11/1999, 11.º, 28.º e 29.º do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 1 de Setembro de 2020.
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摘錄自審計長於二零二零年八月五日的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，本署第一職階首席技術輔導員歐陽永俊的長期行政任

用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零二零年八月三日

起生效。

–––––––

二零二零年八月十八日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年八月十二日作

出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月六

日第19/2000號行政法規第十三條第一款、現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十二條第三款及第五款，以及第3/GPTUI/2016

號終審法院院長批示第一款（五）項的規定，本辦公室第一職階

二等高級技術員梁可嘉，屬臨時委任，現以同一職級獲確定委

任，由二零二零年九月十二日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年八月十八日作

出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第一職階特級技術輔導員吳麗霞、

戴爾欣、鄧偉聰及黃婷婷的不具期限的行政任用合同獲更改為

第二職階，薪俸點415，自二零二零年八月十五日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（一）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第一職階勤雜人員何秀芬及江小美

的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點120，自二零二零年

八月十五日起生效。

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 5 de Agosto de 2020:

Au Ieong Weng Chon — alterado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo com referência à categoria de ad-
junto-técnico principal, 1.º escalão, neste Comissariado, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 3 de Agosto de 2020.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 18 de Agosto de 
2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do 
Tribunal de Última Instância, de 12 de Agosto de 2020:

Leong Ho Ka, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, deste Gabinete — nomeada, definiti-
vamente, na mesma categoria, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, 
de 19 de Dezembro, e 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, e n.º 1, alí-
nea 5), do Despacho do Presidente do Tribunal de Última 
Instância n.º 3/GPTUI/2016, a partir de 12 de Setembro de 
2020.

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do 
Tribunal de Última Instância, de 18 de Agosto de 2020:

Ng Lai Ha, Tai Yee Yan, Tang Wai Chong e Wong Teng 
Teng, adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem ter-
mo, deste Gabinete — alterados os seus índices salariais 
para o 2.º escalão, índice 415, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 
19 de Dezembro, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
de 3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, 
conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 
15 de Agosto de 2020.

He Xiufen e Kong Sio Mei, auxiliares, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento, deste Gabinete 
— alterados os seus índices salariais para o 2.º escalão, 
índice 120, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamen-
to Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, de 
3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, con-
jugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 
15 de Agosto de 2020.
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摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年八月十九日作

出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三

月六日第19/20 0 0號行政法規第十三條第一款、八月十七日第

12/2015號法律第四條、第六條第一款，以及第3/GPTUI/2016號

終審法院院長批示第一款（七）項的規定，本辦公室第一職階勤

雜人員梁惠香的行政任用合同獲准續期一年，由二零二零年九

月四日起生效。

–––––––

二零二零年八月二十日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零二零年八月十一日的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款、

第五條及第七條，以及經第38/2011號行政法規修改之第13/1999

號行政法規第五-A條及第十九條第三款的規定，以定期委任方

式委任鄭桂垣為本辦公室支援廳廳長，自二零二零年九月一日

起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺； 

——鄭桂垣的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任檢

察長辦公室支援廳廳長一職。

2. 學歷：

——通信工學學士；

——工商管理碩士；

——公共管理碩士。

3. 職業培訓：

——Certified Information Systems Auditor專業認證；

——Microsoft Certified Systems Engineer專業認證；

——Certification Auditing；

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do 
Tribunal de Última Instância, de 19 de Agosto de 2020:

Liang Huixiang, auxiliar, 1.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Gabinete — renovado 
o referido contrato, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 
de 6 de Março, republicado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conjugado com o n.º 1, alínea 7), 
do Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 
n.º 3/GPTUI/2016, a partir de 4 de Setembro de 2020.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
20 de Agosto de 2020. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 11 de Agos-
to de 2020:

Cheang Kuai Wun — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, chefe do Departamento de Apoio deste Ga-
binete, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, bem como 5.º-A 
e 19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, a partir 
de 1 de Setembro de 2020.    

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Cheang Kuai Wun possui competência profissional e apti-
dão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Informá-
tica do Departamento de Apoio do Gabinete do Procurador, 
que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia de Comunicações;

— Mestrado em Gestão de Empresas;

— Mestrado em Administração Pública.

3. Formação profissional:

— Certificado profissional de «Certified Information Systems 
Auditor»;

— Certificado profissional de «Microsoft Certified Systems 
Engineer»;

— Certification Auditing;
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——澳門特別行政區基本法短期課程；

——公務人員基本培訓課程-技術員及高級技術員組別；

——中、高級公務員管理發展課程；

——中、高級公務員基本培訓課程；

——公共會計及財政制度課程；

——政策制訂及執行培訓課程（處級主管）；

——卓越督導技巧工作坊；

——澳門基本法高級研討班；

——計算機審計中級後續培訓-AO高級應用培訓班；

——國家審計署審計信息化建設；

——大數據時代的中國審計課程；

——“阿里雲與大數據”培訓課程；

——政策解說培訓課程；

——阿里雲大數據開發者培訓課程。

4. 專業簡歷：

——2000年1月至2005年2月，2015年5月至2016年7月，審計

署高級技術員；

——2005年3月至2007年5月，審計署技術支援處代處長；

——2007年5月至2015年5月，審計署資訊處處長；

——2016年7月至今，檢察長辦公室高級技術員；

——2017年8月至2020年8月，檢察長辦公室支援廳資訊處

處長；

——2017年8月至2020年8月，多次代任檢察長辦公室支援

廳廳長。

聲 明

茲聲明，根據第15/2009號法律第十七條第一款（二）項的規

定，因鄭桂垣獲定期委任為本辦支援廳廳長，故其擔任支援廳

資訊處處長之定期委任，自二零二零年九月一日起自動終止。

–––––––

二零二零年八月十九日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

— Curso breve sobre a Lei Básica da R.A.E.M.;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos, do grupo de pessoal de técnico superior e técnico;

— Programa de Gestão para Executivos;

— Programa de Formação Essencial para Executivos;

— Curso sobre Contabilidade e Regime Financeiro Público;

— Programa de Desenvolvimento e Implementação de Polí-
ticas (chefes de divisão);

— Workshop sobre Técnicas de Excellent Coaching;

— Programa de Estudos sobre a Lei Básica da RAEM — 
Nível Avançado;

— Auditoria Informática — nível intermédio (continuação) 
— Curso de Formação em Aplicações Avançadas de AO;

— Curso sobre Informatização de Auditoria ministrado pelo 
Gabinete de Auditoria Nacional;

— Curso sobre Auditoria da China na época de Big Data;

— Curso de Formação sobre «Alibaba Cloud e Big Data»;

— Acções de Formação de Esclarecimento das Políticas;

— Curso de Formação para Desenvolvedores de Big Data da 
Alibaba Cloud. 

4. Currículo profissional:

— De Janeiro de 2000 a Fevereiro de 2005, de Maio de 2015 a 
Julho de 2016, técnico superior do Comissariado da Auditoria;

— De Março de 2005 a Maio de 2007, chefe, substituto, da 
Divisão de Apoios Técnicos do Comissariado da Auditoria;

— De Maio de 2007 a Maio de 2015, chefe da Divisão de In-
formática do Comissariado da Auditoria;

— De Julho de 2016 até ao presente, técnico superior do Ga-
binete do Procurador;

— De Agosto de 2017 a Agosto de 2020, chefe da Divisão de 
Informática do Departamento de Apoio do Gabinete do Pro-
curador;

— De Agosto de 2017 a Agosto de 2020, chefe, substituto, 
do Departamento de Apoio do Gabinete do Procurador, por 
várias vezes.  

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Cheang Kuai Wun ces-
sou, automaticamente, a nomeação, em comissão de serviço, como 
chefe da Divisão de Informática do Departamento de Apoio, nos 
termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009, por moti-
vo de nomeação, em comissão de serviço, como chefe do Depar-
tamento de Apoio deste Gabinete, a partir de 1 de Setembro de 
2020.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 19 de Agosto de 2020. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.
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政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年七月六日之批示：

根據第12/2015號法律第十八條第四款的規定，楊若濛在本

局擔任第二職階顧問高級技術員的個人勞動合同，自二零二零

年九月十五日起續期一年。

按照行政長官於二零二零年七月十日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用房屋局人員編制第一職階首席特級技術員黃少英在本

局擔任同一職級和職階的職務，為期一年，自二零二零年八月四

日起。

按照行政長官於二零二零年七月二十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，下

列人員的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同：

張景皓，第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350，自二零二

零年六月二十九日起生效；

林鍵，第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350，自二零二零

年七月十一日起生效。

按照行政長官二零二零年八月十日作出的批示：

根據第26/2009號行政法規第八條的規定，並維持先前有關

委任的依據，自二零二零年九月一日起，以定期委任方式續任吳

海恩為政策研究和區域發展局副局長，為期一年。

根據第26/2009號行政法規第八條的規定，並維持先前有關

委任的依據，自二零二零年九月一日起，以定期委任方式續任林

媛為政策研究和區域發展局副局長，為期一年。

–––––––

二零二零年八月二十日於政策研究和區域發展局

局長 米健

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 6 de Julho de 2020:

Yang Ruomeng — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, como técnico superior assessor, 2.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 18.º, n.º 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Setembro de 2020.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 10 de 
Julho de 2020:

Vong Sio Ieng, técnica especialista principal, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal do Instituto de Habitação — requisitada, 
pelo período de um ano, para desempenhar funções, nes-
tes Serviços, na mesma categoria e escalão, nos termos do 
artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 4 de Agosto de 
2020.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de 
Julho de 2020:

O seguinte pessoal contratado por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, destes Serviços — alterado 
para o regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da 
Lei n.º 12/2015:

Cheong Keng Hou, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
índice 350, a partir de 29 de Junho de 2020;

Lam Kin, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, a 
partir de 11 de Julho de 2020. 

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 10 de 
Agosto de 2020:

Ung Hoi Ian — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como subdirector da Direcção dos Serviços de 
Estudo de Políticas e Desenvolvimento Regional, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por se manterem os fundamentos que prevaleceram à res-
pectiva nomeação, a partir de 1 de Setembro de 2020.

Lin Yuan — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como subdirectora da Direcção dos Serviços de 
Estudo de Políticas e Desenvolvimento Regional, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por se manterem os fundamentos que prevaleceram à res-
pectiva nomeação, a partir de 1 de Setembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvi-
mento Regional, aos 20 de Agosto de 2020. — O Director dos 
Serviços, Mi Jian.
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人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零二零年八月五日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用經濟局編制內第二職階首席顧問高級技術員吳麗燕在

委員會擔任相同職級及職階的職務，自二零二零年九月二十一日

起生效，為期一年。

–––––––

二零二零年八月十九日於人才發展委員會

秘書長 曾冠雄（高等教育局代局長）

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零二零年六月二十三日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

規定，本局第二職階特級技術輔導員陳麗娟的行政任用合同第

三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點430，自二零二零年六

月十三日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之

規定，本局第二職階勤雜人員姚昕的行政任用合同第三條款修

改為同一職級第三職階，薪俸點130，自二零二零年六月十五日

起生效。

聲 明

應樓元正的要求，根據第15/2009號法律《領導及主管人員

通則的基本規定》第十七條第一款（一）項之規定，其擔任本局

公共關係處處長的定期委任於期滿後，即二零二零年八月十日起

終止。

特此聲明

–––––––

二零二零年八月十九日於法務局

局長 劉德學

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 5 de 
Agosto de 2020: 

Ung Lai In, técnica superior assessora principal, 2.º escalão, do 
quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Economia 
— requisitada, pelo período de um ano, na mesma catego-
ria e escalão, nesta Comissão, nos termos do artigo 34.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 21 de Setembro de 2020.

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 19 de Agos-
to de 2020. — O Secretário-geral, Chang Kun Hong, director 
da Direcção dos Serviços do Ensino Superior, substituto.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 23 de Junho de 2020:

Chan Lai Kun, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, pro-
vida em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a 
mesma categoria, 3.º escalão, índice 430, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 13 de 
Junho de 2020.

Io Ian, auxiliar, 2.º escalão, provida em regime de contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços — alterada a 
cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 3.º escalão, 
índice 130, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 15 de Junho de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lao Un Cheng, cessou, 
a seu pedido, a comissão de serviço, como chefe da Divisão 
de Relações Públicas destes Serviços, nos termos do artigo 
17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009 «Disposições Funda-
mentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia», a partir do 
termo do seu prazo, ou seja, a partir do dia 10 de Agosto de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 19 de 
Agosto de 2020.  — O Director dos Serviços, Liu Dexue.
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市 政 署

決 議 摘 錄

按本署市政管理委員會於二零二零年八月七日會議所作之

決議：

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一

款（一）項的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准職級調

整，皆自公佈日起生效：

市政管理委員會：

黃俊偉——第一職階首席顧問高級技術員，薪俸660點。

綜合服務及質量監察廳：

Isabel Celia Cordova——第一職階首席顧問高級技術員，

薪俸660點。

文康及公民教育廳：

王少芬——第一職階首席特級技術輔導員，薪俸450點。

衛生監督廳：

侯炳祺——第一職階首席特級技術輔導員，薪俸450點；

朱伯煥及楊潘淑貞——第一職階首席特級行政技術助理員，

薪俸345點。

環境衛生及執照廳：

胡應權及李家強——第一職階首席特級技術員，薪俸560

點；

陳梅芳——第一職階首席特級技術輔導員，薪俸450點；

陳金帶、陳紀棠及余庭楓——第一職階首席特級行政技術

助理員，薪俸345點。

園林綠化廳：

朱德儀——第一職階首席顧問高級技術員，薪俸660點；

劉秀慧——第一職階首席特級技術員，薪俸560點；

何志恆及廖紅丹——第一職階首席特級技術輔導員，薪俸

450點。

市政建設廳：

甄卓森——第一職階首席顧問高級技術員，薪俸660點；

李淑欣、鄭偉雄、盧廣添、李廣倫及黎志全——第一職階首

席特級技術輔導員，薪俸450點；

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberações do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais deste Instituto, na sessão realiza-
da em 7 de Agosto de 2020: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — autorizadas as 
alterações das categorias, nos termos da alínea 1) do n.º 1 
do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
todos a partir da data da sua publicação: 

No CA: 

Paulo Wong, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
índice 660. 

No DSIFQ: 

Isabel Celia Cordova, técnica superior assessora principal, 1.º 
escalão, índice 660. 

No DACREC: 

Vong Sio Fan, adjunta-técnica especialista principal, 1.º esca-
lão, índice 450. 

No DIS: 

Hau Peng Kei, adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, índice 450; 

Chu Pak Wun e Ieong Pun Sok Cheng, assistentes técnicos 
administrativos especialistas principais, 1.º escalão, índice 345. 

No DHAL: 

Woo Ying Kuen e Lei Ka Keong, técnicos especialistas prin-
cipais, 1.º escalão, índice 560;

Chan Mui Fong, adjunta-técnica especialista principal, 1.º 
escalão, índice 450; 

Chan Kam Tai, Chan Kei Tong João Baptista e Iu Teng Fong, 
assistentes técnicos administrativos especialistas principais, 1.º 
escalão, índice 345. 

No DZVJ: 

Chu Tak I, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
índice 660;

Lao Sao Wai, técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 
560; 

Ho Chi Hang e Lio Hong Tan, adjuntos-técnicos especialis-
tas principais, 1.º escalão, índice 450. 

No DEM: 

Ian Cheok Sam, técnico superior assessor principal, 1.º esca-
lão, índice 660; 

Lei Sok Ian, Cheang Wai Hong, Lou Kuong Tim, Lei Kuong 
Lon e Lai Chi Chun, adjuntos-técnicos especialistas principais, 
1.º escalão, índice 450; 
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陳健廣、范明理、李頌濤及鮑少秋——第一職階首席特級行

政技術助理員，薪俸345點。

道路渠務廳：

焦志良——第一職階首席特級技術員，薪俸560點；

潘漢耀及阮若川——第一職階首席特級技術輔導員，薪俸

450點；

盧德源——第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸345

點。

技術輔助廳：

陳雁楓——第一職階首席特級技術員，薪俸560點；

馮國強——第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸345

點。

行政輔助廳：

陳建中——第一職階首席顧問高級技術員，薪俸660點；

Noel Augusto Dias Pedro及林雪冰——第一職階首席特級

行政技術助理員，薪俸345點。

財務管理廳：

曾德岱——第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸345

點。

組織及資訊廳：

黎慧潔——第一職階首席特級技術員，薪俸560點。

化驗處：

李錦賢——第一職階首席特級技術員，薪俸560點；

劉雪儀——第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸345

點。

–––––––

二零二零年八月二十日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年八月十三日作出的批示：

（一）海關第二職階關務監督程振強，退休及撫卹制度會

員編號34207，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

Chan Kin Kuong, Fan Meng Lei, Lei Chong Tou e Pao Sio 
Chao, assistentes técnicos administrativos especialistas princi-
pais, 1.º escalão, índice 345. 

No DVPS: 

Chio Chi Leong, técnico especialista principal, 1.º escalão, 
índice 560; 

Pun Hon Io e Un Ieok Chun, adjuntos-técnicos especialistas 
principais, 1.º escalão, índice 450; 

Lou Tak Un, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, índice 345. 

No DAT: 

Teresa Severina Chan do Rosario, técnica especialista prin-
cipal, 1.º escalão, índice 560;

Fong Kuok Keong, assistente técnico administrativo especia-
lista principal, 1.º escalão, índice 345. 

No DAA: 

Chan Kin Chong, técnico superior assessor principal, 1.º es-
calão, índice 660; 

Noel Augusto Dias Pedro e Lam Sut Peng, assistentes técni-
cos administrativos especialistas principais, 1.º escalão, índice 
345. 

No DGF: 

Chang Tak Toi, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, índice 345. 

No DOI: 

Lai Vai Kit, técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 
560. 

Na DL: 

Lei Kam In, técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 
560; 

Arlete da Silva de Jesus, assistente técnica administrativa 
especialista principal, 1.º escalão, índice 345.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 20 de Agosto de 
2020. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 13 de Agosto de 2020:

1. Ching Chun Keung, comissário alfandegário, 2.º escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
34207 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado 
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二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零二零年八月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

670點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）行政公職局第二職階首席特級行政技術助理員鄭錦

蓮，退休及撫卹制度會員編號156930，因符合現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡

上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/

M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第

四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十二年工作

年數作計算，由二零二零年八月八日開始以相等於現行薪俸索引

表內的200點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法

律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條

規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階首席關員黎永權，退休及撫卹制度會

員編號98515，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零二零年八月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年八月十四日作出的批示：

（一）統計暨普查局第二職階首席特級統計技術員劉榮樂，

退休及撫卹制度會員編號37702，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六

年工作年數作計算，由二零二零年七月二十日開始以相等於現行

薪俸索引表內的630點訂出，並在有關金額上加上七個根據第

do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-
querimento — fixada, com início em 3 de Agosto de 2020, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 670 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Cheang Kam Lin, assistente técnica administrativa especia-
lista principal, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, com o número de subs-
critor 156930 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por 
limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 8 de Agosto de 2020, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 200 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 22 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, nos 
termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lai Weng Kun, verificador principal alfandegário, 4.º esca-
lão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
98515 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 1 de Agosto de 2020, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 14 de Agosto de 2020:

1. Liou Thomas Weing Lok, técnico de estatística especialista 
principal, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços de Estatística 
e Censos, com o número de subscritor 37702 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, com 
início em 20 de Julho de 2020, uma pensão mensal corres-
pondente ao índice 630 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios 
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1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年八月十四日作出的批示：

教育暨青年局中學教育一級教師簡燕萍，供款人編號

3007307，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

二零年八月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十六年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門

特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

法務局技術輔導員郭志軍，供款人編號6042200，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年八月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十二年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

九十一。另基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007

號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規

定，根據第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其無權取

得「特別帳戶」的任何結餘。

澳門旅遊學院勤雜人員夏家發，供款人編號6103179，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零二零年

七月二十五日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第

十四條第一款及第二款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百。

交通事務局輕型車輛司機沙若瑟，供款人編號6190594，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年八月

一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 14 de Agosto de 2020:

Kan In Peng, docente do ensino secundário de nível 1 da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, com o 
número de contribuinte 3007307, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Agosto de 2020, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 26 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

Kuok Chi Kuan, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços 
de Assuntos de Justiça, com o número de contribuinte 
6042200, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 1 de Agosto de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 － fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 91% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 22 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma; e determinado não ter o mesmo direito ao saldo da 
«Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, da Lei 
n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento da inscrição não 
corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações introdu-
zidas pela Lei n.º 5/2007.

Ha Ka Fat, auxiliar do Instituto de Formação Turística de 
Macau, com o número de contribuinte 6103179, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 25 de Julho de 2020, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006 —
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência,  correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», nos termos do artigo 14.º, n.os 1 e 
2, do mesmo diploma.

Jose Maria Sabir, motorista de l igeiros da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego, com o número de 
contribuinte 6190594, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 1 de Agosto de 2020, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 5 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma.
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Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 13 de Agosto de 2020:

Ma Weng Chi dos Santos — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-
posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia) e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Dis-
posições complementares do estatuto do pessoal de direcção 
e chefia), por possuir experiência e competência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 11 de 
Novembro de 2020.

摘錄自行政法務司司長於二零二零年八月十三日的批示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條之規定，馬穎姿因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故其在本會擔任行政及財政處處長的定期委任，自二零二零

年十一月十一日起續期一年。
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 4 de Maio de 2020:

Man Lai Chon — contratada por contrato administrativo de 
provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 17 de Agosto de 2020.

Por despachos do signatário, de 22 de Julho de 2020:

Fong Lai I, agente de censos e inquéritos especialista princi-
pal, 2.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato com re-
ferência à mesma categoria, 3.º escalão, índice 370, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 
partir 19 de Julho de 2020.

Chan Tong Nei, Hong Choi Man e Lao Ngai Kin, adjuntas-
-técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
renovados os referidos contratos, pelo período de um ano, 
com referência à mesma categoria e escalão, nos termos do 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro 
de 2020.

Por despachos do signatário, de 31 de Julho de 2020:

Lam Chi Mei, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — renovado o referido contrato, pelo perío-
do de um ano, com referência à mesma categoria e escalão, 
nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
11 de Setembro de 2020.

Choi Hio Ian, Chong Chi Tou, Hoi Chong Hon e Leong Ka 
Wai, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — renovados os referidos contratos, pelo período 
de um ano, com referência à mesma categoria e escalão, nos 
termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 
de Setembro de 2020.

Por despacho do signatário, de 14 de Agosto de 2020:

Cheok Pan, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-
trato administrativo de provimento para técnico superior de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 485, da carreira de técnico superior 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年五月四日作出的批示：

文禮俊——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款、第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用合同方

式擔任本局第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，試用期六

個月，自二零二零年八月十七日起生效。

摘錄自本人於二零二零年七月二十二日作出的批示：

馮麗儀，為本局第二職階首席特級普查暨調查員，屬長期行

政任用合同——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十三條第一款（一）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第

四條第二款的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第

三職階首席特級普查暨調查員，薪俸點為370，自二零二零年七

月十九日起生效。

陳冬妮、洪翠雯及劉毅堅，為本局第一職階二等技術輔導

員，薪俸點為260，屬行政任用合同——根據第12/2015號法律第

四條第二款的規定，有關合同獲續期一年，職級及職階不變，自

二零二零年九月一日起生效。

摘錄自本人於二零二零年七月三十一日作出的批示：

林紫薇，為本局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，屬

行政任用合同——根據第12/2015號法律第四條第二款的規定，

有關合同獲續期一年，職級及職階不變，自二零二零年九月十一

日起生效。

徐曉欣、鍾梓滔、許宗翰及梁嘉慧，為本局第一職階二等技

術輔導員，薪俸點為260，屬行政任用合同——根據第12/2015號

法律第四條第二款的規定，有關合同獲續期一年，職級及職階不

變，自二零二零年九月十八日起生效。

摘錄自本人於二零二零年八月十四日作出的批示：

卓斌，為本局第二職階二等高級技術員——根據經第4/2017

號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五

條、以及第12/2015號法律第四條的規定，批准以附註形式修改

其在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，改為高級技術員
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職程第一職階一等高級技術員，薪俸點為485，並自本批示摘要

於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零二零年八月十八日於統計暨普查局

局長 楊名就

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自消費者委員會執行委員會於二零二零年八月十三日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改歐永棠在本會擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，自二零二零年八月七日起晉階為第二職階顧

問高級技術員，薪俸點625點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第十四條第一款（二）項、第二款以及第12/2015號

法律第四條第二款的規定，以附註形式修改尹潔樺及梁燕霞在

本會擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二

零年八月七日起晉階為第二職階首席行政技術助理員，薪俸點

275點，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起

獲晉級為第一職階特級行政技術助理員，薪俸點305點。

–––––––

二零二零年八月十七日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年六月五日之批示：

根據第6/2002號法律第五條第一款（二）項、第12/2015號

法律第二十六條，以及第2/2008號法律附表一之規定，下列人員

獲錄取以行政任用合同方式修讀第二十九屆澳門保安部隊保安

學員培訓課程，期間由二零二零年八月十七日至二零二一年五月

十七日，並獲發放相當於現行薪俸表220點的報酬：

partir da data da publicação no Boletim Oficial da RAEM 
do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 18 de 
Agosto de 2020. — O Director dos Serviços, Ieong Meng 
Chao.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despachos da Comissão Executiva do Conselho de 
Consumidores, de 13 de Agosto de 2020:

Ao Weng Tong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para técnico superior assessor, 2.º escalão, índice 
625, neste Conselho, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, con-
julgado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
7 de Agosto de 2020.

Wan Kit Wa e Leong In Ha — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo progredindo para assistentes técnicas adminis-
trativas principais, 2.º escalão, índice 275, neste Conselho, 
a partir de 7 de Agosto de 2020, e ascendendo a assistentes 
técnicas administrativas especialistas, 1.º escalão, índice 305, 
nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), e 14.º, n.os 1, alí-
nea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 
conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação deste despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 17 de Agosto de 2020. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 5 de Junho de 2020:

Os elementos abaixo mencionados — admitidos à frequência 
do 29.º Curso de Formação de Instruendos (CFI) das Forças 
de Segurança de Macau, em regime de contrato administra-
tivo de provimento, de 17 de Agosto de 2020 a 17 de Maio 
de 2021, sendo-lhes atribuída uma remuneração mensal de 
valor equivalente ao índice 220, nos termos da alínea 2) 
do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 6/2002, do artigo 26.º da 
Lei n.º 12/2015 e do mapa I da Lei n.º 2/2008.
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錄取修讀消防課程之學員名單：

名次 投考編號  姓名

--- 2117281 余立賢*

--- 2271281 葉漢文*

--- 2372281 陳嘉俊*

--- 1025281 李智華*

--- 731281 李子豪*

--- 208281 鄭家濠*

--- 2565281 鄭慧成*

--- 1713281 尹宗耀*

--- 884281 唐明威*

--- 205281 胡錦安*

--- 1374281 羅星達*

1 869291 黃偉業

2 1700291 李鎮光

3 1166291 葉响俊

4 1693291 陳國榮

7 2303291 歐陽應龍

8 2026291 岑志勇

13 233291 馮志華

19 605291 吳僑藝

26 648291 黃偉杰

30 318291 陳僥岐

31 748291 黃金融

34 2317291 周家洛

40 1517291 李家謙

44 187291 吳家濠

46 657291 陳星豪

51 733291 黃家俊

59 1084291 陸力祺

62 128291 陳雲傑

63 138291 郭俊文

67 416291 鄭浩文

69 26291 吳連城

74 1138291 范文龍

76 2374291 梁健豪

87 99291 麥潤慷

91 1774291 洪泉悅

95 1885291 張皓政

97 1971291 甘珏熙

105 2454291 林榮海

Lista dos candidatos admitidos à frequência do CFI para 
carreira do Corpo de Bombeiros (CB):

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

--- 2 117 281 U Lap In*

--- 2 271 281 Ip Hon Man*

--- 2 372 281 Chan Ka Chon*

--- 1 025 281 Lei Chi Wa*

--- 731 281 Lei Chi Hou*

--- 208 281 Cheang Ka Hou*

--- 2 565 281 Cheang Wai Seng*

--- 1 713 281 Wan Chong Io*

--- 884 281 Tong Meng Wai*

--- 205 281 Wu Kam On*

--- 1 374 281 Lo Seng Tat*

1 869 291 Wong Wai Ip

2 1 700 291 Lei Chan Kuong

3 1 166 291 Ip Heong Chon

4 1 693 291 Chan Kuok Weng

7 2 303 291 Ao Ieong Ieng Long

8 2 026 291 Sam Chi Iong

13 233 291 Fong Chi Wa

19 605 291 Ng Kio Ngai

26 648 291 Wong Wai Kit

30 318 291 Chan Hio Kei

31 748 291 Wong Kam Iong

34 2 317 291 Chao Ka Lok

40 1 517 291 Lei Ka Him

44 187 291 Ng Ka Hou

46 657 291 Chan Seng Hou

51 733 291 Wong Ka Chon

59 1 084 291 Luk Lek Kei

62 128 291 Chan Wan Kit

63 138 291 Kuok Chon Man

67 416 291 Cheang Hou Man

69 26 291 Ng Lin Seng

74 1 138 291 Francisco Noel Alberto

76 2 374 291 Leong Kin Hou

87 99 291 Mak Ion Hong

91 1 774 291 Hong Chun Ut

95 1 885 291 Cheong Hou Cheng

97 1 971 291 Kam Marcelino Ferreira

105 2 454 291 Lin Ronghai
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名次 投考編號  姓名

107 2155291 崔信樂

113 1075291 伍桂華

122 1007291 禤承葵

123 610291 吳僑利

128 1329291 陳峰

*原為第二十八屆澳門保安部隊保安學員培訓課程之合格投

考人。

錄取修讀警務課程之學員名單：

名次 投考編號  姓名

--- 512281 何文俊*

--- 151280 郭泳盈*

--- 1274281 吳家陞*

--- 174280 羅敏嫻*

--- 1683281 江寶進*

--- 898280 伍詠茵*

--- 193281 盧裕謙*

--- 261281 佘子浩*

--- 1490280 洪冰倩*

--- 1680281 何家立*

--- 966280 黃嘉瑩*

--- 2298280 符晶晶*

--- 1969280 黃嘉露*

--- 936281 劉嘉智*

--- 1686281 施偉鵬*

--- 1915281 范偉捷*

--- 1281 黃偉光*

--- 55281 姚家俊*

--- 870281 陳錦成*

--- 259280 陳嘉寶*

--- 645281 姚嘉成*

--- 2557281 梁嘉維*

--- 128280 黃萍萍*

--- 682281 蕭耀威*

--- 797281 陳耀賢*

--- 1929281 甘健文*

--- 1671280 林子君*

--- 2236281 楊鎧銘*

--- 313280 鍾敏華*

--- 957281 鄧俊杰*

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

107 2 155 291 Choi Son Lok

113 1 075 291 Ng Kuai Wa

122 1 007 291 Hun Seng Kuai

123 610 291 Ng Kio Lei

128 1 329 291 Chen Feng

* Candidato originário do 28.º Curso de Formação de Instruen-
dos das Forças de Segurança de Macau. 

Lista dos candidatos admitidos à frequência do CFI para 
carreira do Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP):

Lugar 
classificado

N.º do
candidato

Nome

--- 512 281 Ho Man Chon*

--- 151 280 Kuok Weng Ieng*

--- 1 274 281 Ng Ka Seng*

--- 174 280 Lo Man Han*

--- 1 683 281 Jiang Baojin*

--- 898 280 Ng Weng Ian*

--- 193 281 Lou U Him*

--- 261 281 Se Chi Hou*

--- 1 490 280 Hong Peng Sin*

--- 1 680 281 Ho Ka Lap*

--- 966 280 Wong Ka Ieng*

--- 2 298 280 Fu Cheng Cheng*

--- 1 969 280 Wong Ka Lou*

--- 936 281 Lao Ka Chi*

--- 1 686 281 Shi Weipeng*

--- 1 915 281 Fan Wai Chit*

--- 1 281 Wong Wai Kuong*

--- 55 281 Yiu Ka Chon*

--- 870 281 Chan Kam Seng*

--- 259 280 Chan Ka Pou*

--- 645 281 Io Ka Seng*

--- 2 557 281 Leung Ka Wai*

--- 128 280 Huang Pingping*

--- 682 281 Sio Io Wai*

--- 797 281 Chan Io In*

--- 1 929 281 Kam Kin Man*

--- 1 671 280 Lam Chi Kuan*

--- 2 236 281 Ieong Hoi Meng*

--- 313 280 Zhong Man Wa*

--- 957 281 Tang Chon Kit*
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名次 投考編號  姓名

--- 1121281 曾伯源*

--- 528280 洪曉媚*

--- 1572280 趙梓欣*

--- 783281 梁頴安*

--- 1593281 李嘉豪*

--- 636280 楊曉汶*

5 1175291 李煒誠

6 89291 趙永鋒

9 2333290 趙雪兒

11 1089291 鍾沛榮

12 940290 葉穎雪

14 972291 梁兆倫

16 2243291 歐陽鍵機

17 1572291 何梓烺

18 1394291 胡友恆

20 866290 謝宛姍

22 2171291 李峻斌

23 536291 彭瀚文

24 1168290 吳麗莎

25 2076291 李俊賢

27 188291 張宇山

29 1626290 陳世芳

33 337290 黃敏

35 87290 張淑貞

36 1468290 曾卉蕘

37 965291 林永峰

38 1316290 林靜宜

39 1346291 黎俊傑

41 2025291 陳家豪

43 683291 陳耀華

45 662291 許詠輝

47 1390291 張振山

48 2040291 梁國明

49 1594290 程思慧

50 231291 陳嘉星

53 2485291 林紹榮

54 805291 羅康賢

55 319291 郭思朗

56 2045290 梁敏儀

57 398291 鄧丞亨

58 156291 麥順華

Lugar 
classificado

N.º do
candidato

Nome

--- 1 121 281 Chang Pak Un*

--- 528 280 Hong Hio Mei*

--- 1 572 280 Chio Chi Ian*

--- 783 281 Leong Weng On*

--- 1 593 281 Lei Ka Hou*

--- 636 280 Ieong Hio Man*

5 1 175 291 Lei Wai Seng

6 89 291 Chio Weng Fong

9 2 333 290 Chio Sut I

11 1 089 291 Chong Pui Weng

12 940 290 Ip Weng Sut

14 972 291 Leong Sio Lon

16 2 243 291 Ao Ieong Kin Kei

17 1 572 291 Ho Chi Long

18 1 394 291 Wu Iao Hang

20 866 290 Che Un San

22 2 171 291 Lei Chon Pan

23 536 291 Pang Hon Man

24 1 168 290 Ng Lai Sa

25 2 076 291 Lei Chon In

27 188 291 Cheong U San

29 1 626 290 Chan Sai Fong

33 337 290 Huang Min

35 87 290 Cheong Sok Cheng

36 1 468 290 Chang Wai Io

37 965 291 Lam Weng Fong

38 1 316 290 Lam Cheng I

39 1 346 291 Lai Chon Kit

41 2 025 291 Chan Ka Hou

43 683 291 Chan Io Wa

45 662 291 Hoi Weng Fai

47 1 390 291 Cheong Chan San

48 2 040 291 Leong Kuok Meng

49 1 594 290 Cheng Si Wai

50 231 291 Chan Ka Seng

53 2 485 291 Lam Sio Weng

54 805 291 Lo Hong In

55 319 291 Kuok Si Long

56 2 045 290 Leong Man I

57 398 291 Tang Seng Hang

58 156 291 Mak Son Wa
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名次 投考編號  姓名

61 1283291 李杰成

64 2483291 黃偉鋒

65 59291 古連德

66 750291 胡家村

68 1758291 梁文武

70 2312290 區翠欣

71 2239290 馮志玲

72 2224290 李沛珊

73 1460290 何嘉儀

77 2400291 陳杰輝

78 1363291 鄭敬聰

79 1370290 許嘉敏

81 1697291 蕭文竣

82 1615291 曾鑫輝

83 2149291 黃家興

86 1221290 凌慧芳

88 2215290 蔡姍宏

92 545291 黃德恩

93 2103291 曾享昇

94 2004291 陳梓健

96 507291 何梓豪

98 844290 葉詠琪

100 2241291 鄭業明

101 521291 李雁鴻

102 2191291 余智豐

103 578291 吳嘉駿

104 717291 霍健麟

106 593291 趙家威

108 808291 王建聰

109 1323291 陳樂文

110 1508291 孫永鴻

111 47291 麥浩麟

112 1253291 許子謙

114 2343291 楊兆業

115 7291 林藝達

117 2347290 鄭栩翹

118 592290 梁彩顏

120 1962291 鄭高豪

121 2250291 郭穎毅

124 2457290 容嘉慧

125 2177291 容展豪

Lugar 
classificado

N.º do
candidato

Nome

61 1 283 291 Lei Kit Seng

64 2 483 291 Huang Weifeng

65 59 291 Ku Lin Tak

66 750 291 Hu Jiacun

68 1 758 291 Leung Man Mou

70 2 312 290 Ao Choi Ian

71 2 239 290 Fong Chi Leng

72 2 224 290 Lei Pui San

73 1 460 290 Ho Ka I

77 2 400 291 Chen Jiehui

78 1 363 291 Cheang Keng Chong

79 1 370 290 Hoi Ka Man

81 1 697 291 Sio Man Chon

82 1 615 291 Chang Kam Fai

83 2 149 291 Huang Jiaxing

86 1 221 290 Leng Wai Fong

88 2 215 290 Cai Shanhong

92 545 291 Huang Deen

93 2 103 291 Chang Heong Seng

94 2 004 291 Chan Chi Kin

96 507 291 Ho Chi Hou

98 844 290 Ip Weng Kei

100 2 241 291 Cheang Ip Meng

101 521 291 Lei Ngan Hong

102 2 191 291 U Chi Fong

103 578 291 Ng Ka Chon

104 717 291 Fok Kin Lon

106 593 291 Chio Ka Wai

108 808 291 Wong Kin Chong

109 1 323 291 Chan Lok Man

110 1 508 291 Sun Weng Hong

111 47 291 Mak Hou Lon

112 1 253 291 Hoi Chi Him

114 2 343 291 Yeong Sio Ip

115 7 291 Lam Ngai Tat

117 2 347 290 Cheang Hoi Kio

118 592 290 Leong Choi Ngan

120 1 962 291 Cheang Kou Hou

121 2 250 291 Kuok Weng Ngai

124 2 457 290 Iong Ka Wai

125 2 177 291 Iong Chin Hou
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名次 投考編號  姓名

126 1074291 薛遠達

127 2331290 王詩慧

129 1925291 鄺晴暉

130 166291 陳立文

*原為第二十八屆澳門保安部隊保安學員培訓課程之合格投

考人。

錄取修讀音樂專業課程之學員名單：

名次 投考編號 姓名

28 1630290 呂凱茜

根據第6/2002號法律第五條第一款（一）項及第二款之規

定，下列人員獲錄取以定期委任方式修讀第二十九屆澳門保安

部隊保安學員培訓課程，期間由二零二零年八月十七日至二零

二一年五月十七日，並維持收取其原職位之薪俸：

名次 投考編號 姓名 薪俸點 錄取修讀課程

--- 2454281 胡小東* 280點 消防課程

10 858291 鄭珈俊 270點 消防課程

116 2223291 梁韻樂 290點 消防課程

15 677290 周美寶 280點 警務課程

*原為第二十八屆澳門保安部隊保安學員培訓課程之合格投

考人。

摘錄自保安司司長於二零二零年七月六日之批示：

李楠楠、王君璇、黎嘉杰及陳先進的個人勞動合同，自二零

二零年九月一日起續期一年，以擔任特定語種翻譯範疇的專業

技術人員之職務，薪俸點為540點。

摘錄自簽署人於二零二零年八月六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，自下指相應日

期起，以合同附註形式與本局下述人員之行政任用合同續期兩

年，以擔任相關職務：

自二零二零年九月二日起：

馬玉蓮續聘為第一職階勤雜人員，薪俸點為110。

Lugar 
classificado

N.º do
candidato

Nome

126 1 074 291 Sit Un Tat

127 2 331 290 Vong Si Wai

129 1 925 291 Kong Cheng Fai

130 166 291 Chan Lap Man

* Candidato originário do 28.º Curso de Formação de Instruen-
dos das Forças de Segurança de Macau. 

Lista do candidato admitido à frequência do CFI para carreira 
de especialistas em Música do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública (CPSP):

Lugar classificado N.º do candidato Nome

28 1 630 290 Loi Hoi Sin

Os elementos abaixo mencionados — admitidos à frequência 
do 29.º Curso de Formação de Instruendos das Forças de 
Segurança de Macau, em regime de comissão de serviço, de 
17 de Agosto de 2020 a 17 de Maio de 2021, mantendo-se os 
vencimentos dos lugares de origem, nos termos da alínea 1) 
do n.º 1 e n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 6/2002.

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome Índice

Corporação 
para a qual 

se dirige 
o curso a 

frequentar

--- 2 454 281 Wu Sio Tong* 280 CB

10 858 291 Cheng Ka Chon 270 CB

116 2 223 291 Leong Wan Lok 290 CB

15 677 290 Chao Mei Pou 280 CPSP

* Candidato originário do 28.º Curso de Formação de Instruen-
dos das Forças de Segurança de Macau. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 6 de Julho de 2020:

Li Nannan, Wang Junxuan, Li Jiajie e Chen Xianjin — reno-
vados os contratos individuais de trabalho, pelo período 
de um ano, como pessoal técnico especializado da área de 
interpretação e tradução de línguas específicas, índice 540, 
a partir de 1 de Setembro de 2020.

Por despachos da signatária, de 6 de Agosto de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de 
dois anos, para exercerem as funções nas datas a cada um 
indicadas, na DSFSM, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015:

A partir de 2 de Setembro de 2020:

Ma Iok Lin como auxiliar, 1.º escalão, índice 110.
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自二零二零年九月十六日起：

陳錦明續聘為第一職階勤雜人員，薪俸點為110。

–––––––

二零二零年八月十八日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年八月十日作出的第111/2020

號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、經第98/2019

號行政命令修改的第3 4 / 2 0 18號行政法規第四十五條及第

四十六條、第2 / 2 0 0 8號法律第五條第一款、第八條第四款

（一）項和（二）項及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

一百一十一條第一款、第一百一十四條第三款、第一百一十五

條、第一百一十六條第一款及第三款、第一百一十七條b）項及第

一百一十九條之規定，現決定提升治安警察局以下軍事化人員

為基礎職程之普通職程一等警員職級。

以下人員由二零二零年七月二十九日起與其職級相稱的薪俸

及年資開始生效。

職級 編號 姓名

警員 100001 梁偉倫

摘錄自治安警察局局長於二零二零年八月十四日之批示：

應警員編號264080林倩怡之要求，根據現行《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自二

零二零年八月二十五日起免除工作，正式脫離治安警察局。

–––––––

二零二零年八月二十日於治安警察局

局長 吳錦華警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零二零年七月十七日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

A partir de 16 de Setembro de 2020:

Chan Kam Meng como auxiliar, 1.º escalão, índice 110.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 18 de Agosto de 2020. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 111/2020, 
de 10 de Agosto de 2020:

Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º 
do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, na redacção da 
Ordem Executiva n.º 98/2019, 5.º, n.º 1, 8.º, n.º 4, alíneas 1) e 
2), da Lei n.º 2/2008 e 111.º, n.º 1, 114.º, n.º 3, 115.º, 116.º, n.os 1 
e 3, 117.º, alínea b), e 119.º do EMFSM, vigente, determina 
a promoção do seguinte militarizado ao posto de guarda de 
primeira da carreira ordinária do CPSP.

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci-
mento devidos no posto, a partir de 29 de Julho de 2020.

Posto N.º Nome

Guarda 100 001 Leong Vai Long

Por despacho do comandante do CPSP, de 14 de Agosto 
de 2020: 

Lam Sin I, guarda n.º 264 080 — exonerado, a seu pedido, do 
seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, nos 
termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir de 
25 de Agosto de 2020.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 20 de Agosto de 
2020. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 17 de Julho de 2020:

Lau Ka Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do res-
pectivo contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
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第十一條第一款，並聯同第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零二零年一月二

日第一期第二組《澳門特別行政區公報》的第189/2019號保安司

司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修改本局與劉嘉祺

簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年六月

二十八日起晉階為第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430點。

摘錄自本人於二零二零年七月二十日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，並聯同第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零二零年一月二

日第一期第二組《澳門特別行政區公報》的第189/2019號保安司

司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修改本局與鍾炎榮

及黃秀雄簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二

零年六月二十八日起晉階為第三職階特級行政技術助理員，薪俸

點為330點。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，現行《澳門公共行政工作人員通則》第九十七

條第六款，並聯同第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零二零年一月二日第一

期第二組《澳門特別行政區公報》的第189/2019號保安司司長批

示第一款（六）項之規定，以附註形式修改本局與李佩珊簽訂的

不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年六月二十九日

起晉階為第三職階特級行政技術助理員，薪俸點為330點。

摘錄自本局副局長於二零二零年七月二十日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月三十日第五期第二

組《澳門特別行政區公報》的第1/DIR-PJ/2020號司法警察局局

長批示第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局與蔣力

生簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年七月

二十四日起晉階為第三職階特級技術員，薪俸點為545點。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月三十

日第五期第二組《澳門特別行政區公報》的第1/DIR-PJ/2020號

司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修

改本局與何耀榮簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零二零年七月三十一日起晉階為第七職階重型車輛司機，薪俸點

為260點。

índice 430, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º 
da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, conjugados 
com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no 
n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para a Segu-
rança n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 1/2020, II Série, de 2 de Janeiro, a partir de 28 de Junho de 
2020.

Por despachos do signatário, de 20 de Julho de 2020:

Chong Im Weng e Wong Sao Hong — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos respectivos contratos administrativos 
de provimento sem termo progredindo para assistentes 
técnicos administrativos especialistas, 3.º escalão, índice 
330, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º 
da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, conjugados 
com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto 
no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para a Segu-
rança n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 1/2020, II Série, de 2 de Janeiro, a partir de 28 de Junho 
de 2020.

Lei Pui San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do res-
pectivo contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para assistente técnica administrativa especia-
lista, 3.º escalão, índice 330, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, 4.º da Lei n.º 12/2015, 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, e 97.º, n.º 6, do ETAPM, vigente, conjugados 
com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao dis-
posto no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para 
a Segurança n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 1/2020, II Série, de 2 de Janeiro, a partir de 
29 de Junho de 2020.

Por despachos da subdirectora desta Polícia, de 20 de Julho 
de 2020:

Cheong Lek Sang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem 
termo progredindo para técnico especialista, 3.º escalão, índi-
ce 545, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 
2), 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º da Lei 
n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao 
disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8), do Despacho do director 
da Polícia Judiciária n.º 1/DIR-PJ/2020, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 5/2020, II Série, de 30 de Janeiro, a 
partir de 24 de Julho de 2020.

Ho Io Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do res-
pectivo contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para motorista de pesados, 7.º escalão, índice 
260, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 4), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º da Lei 
n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao 
disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8), do Despacho do director 
da Polícia Judiciária n.º 1/DIR-PJ/2020, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 5/2020, II Série, de 30 de Janeiro, a 
partir de 31 de Julho de 2020.
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摘錄自本人於二零二零年七月二十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月二日第一期第

二組《澳門特別行政區公報》的第189/2019號保安司司長批示第

一款（五）項之規定，林池勝在本局擔任第一職階首席文案職務

的長期行政任用合同，自二零二零年九月十九日起續期三年。

摘錄自本局副局長於二零二零年七月二十一日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號

法律第十一條第一款，並聯同第57/99/M號法令核准的《行政程

序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零二零年

一月三十日第五期第二組《澳門特別行政區公報》的第1/DI R-

PJ/2020號司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以

附註形式修改本局與黎健民及陳安琪簽訂的不具期限的行政任

用合同第三條款，自二零二零年六月二十八日起晉階為第三職階

特級技術輔導員，薪俸點為430點。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號

法律第十一條第一款，並聯同第57/99/M號法令核准的《行政程

序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零二零年

一月三十日第五期第二組《澳門特別行政區公報》的第1/DI R-

PJ/2020號司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以

附註形式修改本局與李俊華、許俊仁及董雅蓉簽訂的不具期限

的行政任用合同第三條款，自二零二零年六月二十八日起晉階為

第三職階特級行政技術助理員，薪俸點為330點。

–––––––

二零二零年八月十八日於司法警察局

局長 薛仲明

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自懲教管理局局長於二零二零年六月十八日作出的批

示：

潘嘉霖，第八職階重型車輛司機，屬不具期限的行政任用合

同——應其要求終止於局方之職務，自二零二零年八月三日起生

效。

Por despacho do signatário, de 21 de Julho de 2020:

Lam Chi Seng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
letrado principal, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), 
do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 189/2019, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 1/2020, II Série, 
de 2 de Janeiro, a partir de 19 de Setembro de 2020.

Por despachos da subdirectora desta Polícia, de 21 de Julho 
de 2020:

Lai Kin Man e Chan On Kei — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos respectivos contratos administrativos de 
provimento sem termo progredindo para adjuntos-técnicos 
especialistas, 3.º escalão, índice 430, nesta Polícia, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, e 11.º, 
n.º 1, da Lei n.º 5/2006, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com 
referência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8), do Des-
pacho do director da Polícia Judiciária n.º 1/DIR-PJ/2020, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 5/2020, II 
Série, de 30 de Janeiro, a partir de 28 de Junho de 2020.

Lei Chon Wa, Hoi Chon Ian e Tong Nga Iong — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos respectivos contratos admi-
nistrativos de provimento sem termo progredindo para as-
sistentes técnicos administrativos especialistas, 3.º escalão, 
índice 330, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
4.º da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, conju-
gados com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto 
no n.º 1, alínea 2), ponto (8), do Despacho do director da 
Polícia Judiciária n.º 1/DIR-PJ/2020, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 5/2020, II Série, de 30 de Janeiro, a 
partir de 28 de Junho de 2020.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 18 de Agosto de 2020. — O Director, 
Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Junho de 
2020: 

Pun Ka Lam, motorista de pesados, 8.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo — ces-
sa funções, a seu pedido, nestes Serviços, a partir de 3 de 
Agosto de 2020.
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摘錄自懲教管理局局長於二零二零年七月二日作出的批示：

劉健雄，第一職階中學教育一級教師，屬臨時委任——應其

要求終止於局方之職務，自二零二零年八月三日起生效。

摘錄自保安司司長於二零二零年七月二十二日作出的批示：

劉遠程，總警司，屬定期委任——根據現行第7/2006號法

律第十條的規定，配合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第一款a）項、第二款b）項的規定，其定期委任獲續期

一年，自二零二零年十月一日起生效。

摘錄自保安司司長於二零二零年七月二十七日作出的批示：

余珮琳，少年感化院院長，屬定期委任——根據第15/2009

號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條的規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得續期一

年，由二零二零年十一月十一日起生效。

–––––––

二零二零年八月十七日於懲教管理局

局長 趙崇遠副局長代行

消 防 局

批 示 摘 錄

根據保安司司長於二零二零年八月十二日之批示，對第

D/08/20/M A R號紀律程序行使第182/2019號行政命令第一款

及《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條所指的附

件G所賦予的權限，並根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

二百三十八條二款f）項及第二百四十條c）項的規定，決定對消

防員黃鈞良，編號：447181，科處撤職處分，由二零二零年八月

十五日起執行。

按照二零二零年八月十二日第114/2020號保安司司長批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第九十八條e）項及第一百條之規定，下列消防

局之人員自二零二零年八月九日起處於“附於編制”狀況：

首席消防員 編號 402970 梁麗芳

–––––––

二零二零年八月十八日於消防局

局長 梁毓森消防總監

Por despacho do director dos Serviços, de 2 de Julho de 
2020: 

Lau Kin Hong, docente do ensino secundário de nível 1, 1.º 
escalão, de nomeação provisória — cessa funções, a seu pe-
dido, nestes Serviços, a partir de 3 de Agosto de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 22 de Julho de 2020:

Lao Iun Cheng — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como comissário-chefe, nos termos do artigo 10.º 
da Lei n.º 7/2006, vigente, conjugado com o artigo 23.º, n.os 1, 
alínea a), e 2, alínea b), do ETAPM, vigente, a partir de 1 de 
Outubro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 27 de Julho de 2020:

Yu Pui Lam Ada — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como directora do Instituto de Menores, nos ter-
mos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 11 de Novembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 17 de Agosto de 
2020. — Pel’O Director dos Serviços, Chio Song Un, subdirec-
tor.

CORPO DE BOMBEIROS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 12 de Agosto de 2020, no uso dos poderes executivos que 
lhe advêm do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 182/2019, e Anexo 
G ao artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das Forças 
de Segurança de Macau, respeitante ao Processo Disciplinar 
n.º D/08/20/MAR, pune o bombeiro n.º 447 181, Wong Kuan 
Leong, com a pena de demissão, nos termos da alínea f) do 
n.º 2 do artigo 238.º e da alínea c) do artigo 240.º, ambos do 
referido estatuto, a partir do dia 15 de Agosto de 2020. 

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 114/2020, 
de 12 de Agosto de 2020:

O pessoal abaixo indicado do Corpo de Bombeiros — passa à 
situação de «adido ao quadro», nos termos dos artigos 98.º, 
alínea e), e 100.º do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, a partir de 9 de Agosto de 
2020:

Bombeira principal n.º 402 970 Leong Lai Fong

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 18 de Agosto de 2020. — O Co-
mandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.
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GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 7 de Agosto de 2020:

Wong Chin Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para técnico principal, 2.º escalão, índice 470, neste Gabi-
nete, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 7 
de Agosto de 2020.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 11 de Agosto de 
2020. — A Coordenadora do Gabinete, substituta, Fong Iun 
Kei.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 5 de Junho de 2019:

Sung, Yuk-Lan — admitido por contrato individual de traba-
lho, pelo período de um ano, como médico assistente, 3.º es-
calão, índice 780, ao abrigo do artigo 18.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 8 de Janeiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 23 de Setem-
bro de 2019:

Carlos Manuel Nogueira da Canhota, chefe de serviço, 3.º 
escalão, em regime de contrato individual de trabalho, destes 
Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um 
ano, a partir de 4 de Janeiro de 2020.

Huang Hantian, chefe de serviço, 3.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 30 de 
Dezembro de 2019.

Peng Xianghong, médico consultor, 3.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 2 de 
Janeiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 26 
de Setembro de 2019:

Fan Yunming, médico consultor, 4.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 6 de 
Janeiro de 2020.

Da Cunha Martins Pereira, José Carlos, médico consultor, 4.º 
escalão, em regime de contrato individual de trabalho, des-
tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 
um ano, a partir de 6 de Janeiro de 2020.

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年八月七日所作出的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第一

款（二）項及第四款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改黃展鴻在本辦公室

的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階首席技術員，薪俸點

470點，自二零二零年八月七日起生效。

–––––––

二零二零年八月十一日於金融情報辦公室

辦公室代主任 馮婉琪

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年六月五日作出的批示：

宋玉蘭，根據第12/2015號法律第十八條之規定，由二零二

零年一月八日起，以個人勞動合同方式獲聘用為第三職階主治醫

生，為期一年，薪俸點為780點。

摘錄自局長於二零一九年九月二十三日作出的批示：

Carlos Manuel Nogueira da Canhota，為本局個人勞動合

同第三職階主任醫生，自二零二零年一月四日起獲續約一年。

黃漢添，為本局個人勞動合同第三職階主任醫生，自二零

一九年十二月三十日起獲續約一年。

彭向紅，為本局個人勞動合同第三職階顧問醫生，自二零二

零年一月二日起獲續約一年。

摘錄自代局長於二零一九年九月二十六日作出的批示：

范韞明，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二

零年一月六日起獲續約一年。

Da Cunha Martins Pereira, José Carlos，為本局個人勞動

合同第四職階顧問醫生，自二零二零年一月六日起獲續約一年。
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摘錄自局長於二零一九年十月三日作出的批示：

António Fernandes das Neves，為本局個人勞動合同第三

職階主治醫生，自二零二零年一月十四日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零一九年十月八日作出的批示：

José Mário Martins Drogas，為本局個人勞動合同第四職

階顧問醫生，自二零二零年一月十四日起獲續約一年。

Soares de Freitas, Crisália Filipa，為本局個人勞動合同第

二職階顧問高級技術員，自二零二零年一月三日起獲續約一年。

房鋒俊，為本局個人勞動合同第二職階顧問醫生，自二零二

零年一月二十六日起獲續約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十月十日作出的批示：

張楊，根據第12/2015號法律第十八條之規定，由二零二零年

二月五日起，以個人勞動合同方式獲聘用為第一職階顧問醫生，

為期一年，薪俸點為800點。

摘錄自局長於二零一九年十月十日作出的批示：

José Eduardo Fernandes da Costa Maia，為本局個人勞動

合同第三職階主任醫生，自二零二零年一月九日起獲續約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十月二十二日作出的批

示：

阮慧敏，根據第12/2015號法律第十八條之規定，由二零二

零年二月五日起，以個人勞動合同方式獲聘用為第三職階主治醫

生，為期一年，薪俸點為780點。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十一月十五日作出的批

示：

梁剛柱，為本局個人勞動合同第三職階主治醫生，自二零二

零年二月十三日起獲續約一年，並更改合同第四條款第一項，轉

為第一職階顧問醫生。

摘錄自代局長於二零一九年十一月十五日作出的批示：

鍾旭，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二零

年二月十七日起獲續約一年。

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Outubro 
de 2019:

António Fernandes das Neves, médico assistente, 3.º escalão, 
em regime de contrato individual de trabalho, destes Servi-
ços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, 
a partir de 14 de Janeiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Outubro 
de 2019:

José Mário Martins Drogas, médico consultor, 4.º escalão, em 
regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços 
— renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a 
partir de 14 de Janeiro de 2020.

Soares de Freitas, Crisália Filipa, técnica superior assessora, 2.º 
escalão, em regime de contrato individual de trabalho, des-
tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 
um ano, a partir de 3 de Janeiro de 2020.

Fang Fengjun, médico consultor, 2.º escalão, em regime de con-
trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 26 de 
Janeiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 10 de Outubro de 2019:

Zhang Yang — admitido por contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, como médico consultor, 1.º escalão, 
índice 800, ao abrigo do artigo 18.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 5 de Fevereiro de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 10 de Outubro 
de 2019:

José Eduardo Fernandes da Costa Maia, chefe de serviço, 3.º 
escalão, em regime de contrato individual de trabalho, des-
tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 
um ano, a partir de 9 de Janeiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Outubro de 2019:

Ruan Huimin — admitido por contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, como médico assistente, 3.º esca-
lão, índice 780, ao abrigo do artigo 18.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 5 de Fevereiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Novembro de 2019:

Liang Gangzhu, médico assistente, 3.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, e alterada a cláu-
sula 4.ª, alínea 1), do contrato com referência à categoria de 
médico consultor, 1.º escalão, a partir de 13 de Fevereiro de 
2020.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 15 
de Novembro de 2019:

Zhong Xu, médico consultor, 4.º escalão, em regime de con-
trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 17 de 
Fevereiro de 2020.
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摘錄自局長於二零一九年十一月十九日作出的批示：

Dos Santos Filipe, António Manuel，為本局個人勞動合同

第四職階顧問診療技術員，自二零二零年二月一日起獲續約六個

月。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十一月二十五日作出的

批示：

Bettencourt Pinto Nobre de Oliveira, Maria Teresa de 

Jesus，為本局個人勞動合同第三職階主任醫生，自二零二零年二

月一日起獲續約一年。

Maia Trindade, Maria Dulce，為本局個人勞動合同第三職

階主任醫生，自二零二零年二月一日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零一九年十二月十七日作出的批示：

José António Correia de Oliveira Miranda，為本局個人勞

動合同第二職階顧問醫生，自二零二零年一月三十日起獲續約六

個月。

Alves Ribeiro Laia McGuire, Filomena Maria，為本局個

人勞動合同第三職階主任醫生，自二零二零年四月一日起獲續約

一年。

高海河，為本局個人勞動合同第三職階主治醫生，自二零二

零年三月一日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年一月七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第三職階一級護士蘇雅婷，自二零二零年一月十四日起生

效；

第二職階一級護士李彩瑜、何嘉文、任潔珊、程雅瑜、梁鈺

兒、鄭美欣、盧美琼、丁嘉雯及李欣儀，自二零二零年一月十八日

起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階一級護士黃偉龍、李惠芬、李能明、梁考欣、張瓊

月、梁敏珊、黃家慧、李敏橋、鄭芷堯、曾曉晴、鍾林苗、梁翠欣、

Por despacho do director dos Serviços, de 19 de Novembro 
de 2019:

Dos Santos Filipe, António Manuel, técnico de diagnóstico e 
terapêutica assessor, 4.º escalão, em regime de contrato in-
dividual de trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de seis meses, a partir de 1 de Feve-
reiro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 25 de Novembro de 2019:

Bettencourt Pinto Nobre de Oliveira, Maria Teresa de Jesus, 
chefe de serviço, 3.º escalão, em regime de contrato indivi-
dual de trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo con-
trato, pelo período de um ano, a partir de 1 de Fevereiro de 
2020.

Maia Trindade, Maria Dulce, chefe de serviço, 3.º escalão, em 
regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços 
— renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Dezembro 
de 2019:

José António Correia de Oliveira Miranda, médico consultor, 
2.º escalão, em regime de contrato individual de trabalho, 
destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período 
de seis meses, a partir de 30 de Janeiro de 2020.

Alves Ribeiro Laia McGuire, Filomena Maria, chefe de ser-
viço, 3.º escalão, em regime de contrato individual de tra-
balho, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 1 de Abril de 2020.

Gao Haihe, médico assistente, 3.º escalão, em regime de con-
trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 1 de 
Março de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Janeiro 
de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

So Nga Teng, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir 
de 14 de Janeiro de 2020;

Lei Choi U, Ho Ka Man, Iam Kit San, Cheng Nga U, Leong 
Iok I, Cheang Mei Ian, Lou Mei Keng, Ting Ka Man e Lei Ian 
I, como enfermeiros de grau I, 2.º escalão, a partir de 18 de Ja-
neiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Wong Wai Long, Li Wai Fan, Lei Nang Meng, Leong Hao 
Ian, Cheong Keng Ut, Leung Man San, Wong Ka Wai, Lei 
Man Kio, Cheang Chi Io, Tsang Hio Cheng, Chong Lam Mio, 
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黃惠儀、鄧少瑜、歐智甜、歐陽妙冰、黃麗敏、馮永珊及陳麗燕，

自二零二零年一月十八日起生效；

第三職階一級護士張毓芳，自二零二零年一月二十一日起生

效；

第三職階一級護士盧秀琴，自二零二零年二月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年一月十三日作出的批

示：

Maria Filomena Bártolo da Cruz Coelho，為本局個人勞

動合同第四職階顧問醫生，自二零二零年一月二十二日起獲續約

一年。

Fernando Ramalho Matias，為本局個人勞動合同第四職階

顧問醫生，自二零二零年一月二十二日起獲續約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年一月十五日作出的批

示：

Jacinto João Sacoto da Silva，為本局個人勞動合同第一職

階首席顧問高級技術員，自二零二零年一月十八日起獲續約一

年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年一月二十日作出的批

示：

郭歡歡，為本局個人勞動合同第三職階主任醫生，自二零二

零年二月四日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年一月二十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階一級護士黃嘉莉及卓麗詩，自二零二零年三月十七

日起生效；

第一職階一級護士劉嘉怡、趙曉盈、林松銳、林婉蓉、盧嘉

敏、莫家駿、區結瑩及蘆永健，自二零二零年四月八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月十四日作出的批

示：

Tito Augusto Airosa Lopes Júnior，為本局個人勞動合同

第三職階主任醫生，自二零二零年二月二十三日起獲續約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月二十七日作出的批

示：

Bruno Alexandre, Terleira Camacho da Côrte，為本局個

人勞動合同第二職階首席高級衛生技術員，自二零二零年三月一

Leong Choi Ian, Wong Wai I, Deng Shaoyu, Ao Chi Tim, Ao 
Ieong Mio Peng, Huang Limin, Fong Weng San e Chan Lai In, 
como enfermeiros de grau I, 2.º escalão, a partir de 18 de Janei-
ro de 2020;

Cheong Iok Fong, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a 
partir de 21 de Janeiro de 2020;

Lou Sao Kam, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a par-
tir de 1 de Fevereiro de 2020.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Janeiro de 2020:

Maria Filomena Bártolo da Cruz Coelho, médica consultora, 4.º 
escalão, em regime de contrato individual de trabalho, des-
tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 
um ano, a partir de 22 de Janeiro de 2020.

Fernando Ramalho Matias, médico consultor, 4.º escalão, em 
regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços 
— renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a 
partir de 22 de Janeiro de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Janeiro de 2020:

Jacinto João Sacoto da Silva, técnico superior assessor prin-
cipal, 1.º escalão, em regime de contrato individual de tra-
balho, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 18 de Janeiro de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 20 de Janeiro de 2020:

Guo Huanhuan, chefe de serviço, 3.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 4 de 
Fevereiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Janeiro 
de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015:

Wong Ka Lei e Cheok Lai Si, como enfermeiros de grau I, 1.º 
escalão, a partir de 17 de Março de 2020;

Lao Ka I, Chio Hio Ieng, Lam Chong Ioi, Lam Un Iong, Lou 
Ka Man, Mok Ka Chon, Ao Kit Ieng e Lou Weng Kin, como en-
fermeiros de grau I, 1.º escalão, a partir de 8 de Abril de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 14 de Fevereiro de 2020:

Tito Augusto Airosa Lopes Júnior, chefe de serviço, 3.º esca-
lão, em regime de contrato individual de trabalho, destes 
Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um 
ano, a partir de 23 de Fevereiro de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Fevereiro de 2020:

Bruno Alexandre, Terleira Camacho da Côrte, técnico supe-
rior de saúde principal, 2.º escalão, em regime de contrato 
individual de trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo 
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日起獲續約一年，並更改合同第四條款第一項，轉為第三職階首

席高級衛生技術員。

摘錄自局長於二零二零年三月十八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，謝嘉路在本局擔

任行政任用合同第二職階顧問高級技術員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第三職階顧問高級技術員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零二零年三月九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黃潤笙在本局擔

任行政任用合同第一職階首席技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零二零年二月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黎美鳳在本局擔

任行政任用合同第一職階特級技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階特級技術輔導員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零二零年二月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳婷婷、徐志成、林雨生、劉彩平及蔡菁怡在本

局擔任行政任用合同第一職階一等診療技術員，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第二職階一等診療技術員，並按十月十一

日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第

二款a）項，追溯自二零二零年三月八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，關劍銘及林小婷在本局擔任行政任用合同第二

職階二等診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三

職階二等診療技術員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的

contrato, pelo período de um ano, e alterada a cláusula 4.ª, 
alínea 1), do contrato com referência à categoria de técnico 
superior de saúde principal, 3.º escalão, a partir de 1 de 
Março de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Março 
de 2020:

Che Ka Lou, técnico superior assessor, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico superior assessor, 3.º esca-
lão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
com efeitos retroactivos a partir de 9 de Março de 2020, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedi-
mento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

Wong Ion Sang, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
com efeitos retroactivos a partir de 28 de Fevereiro de 2020, 
ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Pro-
cedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lai Mei Fong, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 
especialista, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 28 de 
Fevereiro de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chan Teng Teng, Choi Chi Seng, Lam U Sang, Lao Choi Peng 
e Choi Cheng I, técnicos de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 
classe, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria 
de técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos 
retroactivos a partir de 8 de Março de 2020, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento Ad-
ministrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 
de Outubro.

Kuan Kim Meng e Lam Sio Teng, técnicos de diagnóstico e te-
rapêutica de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 
3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos 
retroactivos a partir de 7 de Março de 2020, ao abrigo do 
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《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零

年三月七日起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月二十六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一級護士許淑雯、郭佩盈、張杞彤、凌梓盈及林嘉芙的行政任用

合同獲續期一年，自二零二零年四月八日起生效。

摘錄自局長於二零二零年四月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階一般服務助理員譚美玉、胡麗愛、吳家豪、熊淑

蘭、陳雪萍、李月明、吳帶娣、屈遲愛、李東茹、陳秀嬌及馮建

玲，自二零二零年五月五日起生效；

第一職階一級護士楊嘉倩、冼錦榮、鄺斯莉、李詠詩、林曉

秀、譚嘉琪、陳美欣、李潔怡、麥韻珊、余敏燕、鄭凱雯、洪少威、

胡可欣、梁凱琪、關文智、余美君、詹永亮、袁詠紅、鄭雯慧及張

凱怡，自二零二零年五月十一日起生效。

摘錄自局長於二零二零年四月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期三年：

第一職階首席技術員徐燕玲，自二零二零年五月十日起生

效；

第一職階首席行政技術助理員容詠茵及庾敏芳，自二零二零

年五月十日起生效；

第一職階首席行政技術助理員陳嘉玲，自二零二零年五月

十七日起生效；

第一職階一等行政技術助理員麥鈺樺，自二零二零年五月

三十一日起生效；

第一職階首席技術輔導員張學成，自二零二零年五月二十五

日起生效。

摘錄自局長於二零二零年五月八日之批示：

應關金喜之要求，其在本局擔任第一職階一般服務助理員

的行政任用合同，自二零二零年六月五日起予以解除。

摘錄自局長於二零二零年五月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第三職階

一級護士古曦彤的行政任用合同獲續期一年，自二零二零年五月

三十日起生效。

artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento Ad-
ministrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 
de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Março 
de 2020:

Hoi Sok Man, Kuok Pui Ieng, Cheong Iva, Leng Chi Ieng e 
Lam Ka Fu, enfermeiros de grau I, 1.º escalão, destes Servi-
ços — renovados os contratos administrativos de provimen-
to, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Abril de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Abril de 
2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Tam Mei Ioc, Wu Lai Oi, Ng Ka Hou, Hong Sok Lan, Chan 
Sut Peng, Lei Ut Meng, Ng Tai Tai, Wat Chi Oi, Li Dong Ru, 
Chan Sao Kio e Fong Kin Leng, como auxiliares de serviços 
gerais, 1.º escalão, a partir de 5 de Maio de 2020;

Ieong Ka Sin, Sin Kam Weng, Kong Si Lei, Lei Weng Si, 
Lam Hio Sao, Tam Ka Kei, Chan Mei Ian, Lei Kit I, Mak Wan 
San, U Man In, Cheang Hoi Man, Hong Sio Wai, Wu Ho Ian, 
Leung Hoi Kei, Kuan Man Chi, U Mei Kuan, Chim Weng Leong, 
Un Weng Hong, Cheang Man Wai e Cheung Hoi Yi, como 
enfermeiros de grau I, 1.º escalão, a partir de 11 de Maio de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 27 de Abril de 
2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015:

Choi In Leng, como técnico principal, 1.º escalão, a partir de 
10 de Maio de 2020;

Iong Weng Ian e U Man Fong, como assistentes técnicos 
administrativos principais, 1.º escalão, a partir de 10 de Maio 
de 2020;

Chan Ka Leng, como assistente técnico administrativo prin-
cipal, 1.º escalão, a partir de 17 de Maio de 2020;

Mak Iok Wa, como assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 31 de Maio de 2020;

Cheong Hok Seng, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
a partir de 25 de Maio de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 8 de Maio de 
2020:

Kuan Kam Hei — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento como auxiliar de serviços gerais, 1.º 
escalão, a partir de 5 de Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 12 de Maio de 
2020:

Ku Hei Tung Dorothy, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Maio de 2020.
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摘錄自局長於二零二零年五月十三日之批示：

應方廣恆之要求，其在本局擔任第一職階主治醫生的行政

任用合同，自二零二零年七月十六日起予以解除。

摘錄自局長於二零二零年五月十五日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，謝笑萍在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年三月

三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，張少梅在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年三月

十六日起生效。

應高健美之要求，其在本局擔任第一職階一般服務助理員

的行政任用合同，自二零二零年四月二十八日起予以解除。

摘錄自局長於二零二零年五月二十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，張靜儀在本局擔任行政任用合同第二職階普通

科醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階普通科醫

生，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一九年十一月二十三日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，郭安妮及林志慧

在本局擔任行政任用合同第一職階首席技術輔導員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，並按十月

十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八

條第二款a）項，追溯自二零二零年二月二十八日起生效。

Por despacho do director dos Serviços, de 13 de Maio de 
2020:

Fong Kuong Hang — rescindido, a seu pedido, o contrato 
administrativo de provimento como médico assistente, 1.º 
escalão, a partir de 16 de Julho de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Maio de 
2020:

Che Sio Peng, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, com efei-
tos retroactivos a partir de 30 de Março de 2020, ao abrigo 
do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Cheong Sio Mui, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de auxiliar de serviços ge-
rais, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, 
com efeitos retroactivos a partir de 16 de Março de 2020, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedi-
mento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

Kou Kin Mei — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como auxiliar de serviços gerais, 1.º 
escalão, a partir de 28 de Abril de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 22 de Maio de 
2020:

Cheong Cheng I, médico geral, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de médico geral, 3.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os 
artigos 17.º da Lei n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retro-
activos a partir de 23 de Novembro de 2019, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Kuok On Nei Maria do Rosario e Lam Chi Wai, adjuntos-
-técnicos principais, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, nos ter-
mos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos 
retroactivos a partir de 28 de Fevereiro de 2020, ao abrigo 
do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.
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摘錄自局長於二零二零年五月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階二等技術員吳遠愉，自二零二零年六月二十八日起

生效；

第一職階二等技術員葉綺雯，自二零二零年六月十二日起

生效；

第一職階二等技術員吳敏儀，自二零二零年六月二十七日起

生效。

摘錄自局長於二零二零年六月九日之批示：

龍雪敏，本局確定委任第二職階專科護士，應其要求自二零

二零年七月十七日起免職。

摘錄自局長於二零二零年六月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，冼嘉欣在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零二零年六月二十五日起生效。

摘錄自局長於二零二零年六月二十六日的批示：

龍擎峰——根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款的規定，自二零二零年七月十三日起，以長期行政任用合同

方式獲聘用為第一職階二等高級技術員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零二零年六月三十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局第三職階

主治醫生劉百球的行政任用合同獲續期三年，自二零二零年七月

五日起生效。

摘錄自局長於二零二零年七月三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，張佩珊在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年一月

五日起生效。

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Maio de 
2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Ng Un U, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
28 de Junho de 2020;

Ip I Man, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
12 de Junho de 2020;

Ng Man I, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
27 de Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 9 de Junho de 
2020:

Long Sut Man — exonerado, a seu pedido, do quadro do pessoal 
destes Serviços, como enfermeiro-especialista, 2.º escalão, 
de nomeação definitiva, a partir de 17 de Julho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Junho de 
2020:

Sin Ka Ian, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 25 de Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Junho de 
2020:

Long Keng Fong — contratado por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período experimental 
de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 13 de Julho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 30 de Junho de 
2020:

Lopes Lao, Edmundo Patricio, médico assistente, 3.º escalão, 
destes Serviços — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de três anos, nos termos do artigo 
6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Julho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Julho de 
2020:

Cheong Pui San, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de auxiliar de serviços 
gerais, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, 
com efeitos retroactivos a partir de 5 de Janeiro de 2020, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedi-
mento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.
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摘錄自局長於二零二零年七月九日之批示：

應余少歡之要求，其在本局擔任第一職階普通科醫生的行

政任用合同，自二零二零年七月十六日起予以解除。

按照二零二零年八月十二日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

方廣恆——恢復第M-1237號醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $306.00）

取消羅敏珊第T-0400號治療師（心理治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

許可准照第AL-0496號，及營業地點位於澳門黑沙環巷9-A

號長發大廈地下A座之原中文名稱為悅恩醫療中心，葡文名稱為

Centro Médico Ut Ian更改葡文名稱為Centro de Medicina Ut 

Ian。

（是項刊登費用為 $408.00）

按照二零二零年八月十三日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

李嘉盈——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-3252。

（是項刊登費用為 $306.00）

駱建豪、韓錦玲、葉子慧、鄒堯康——獲准許從事中醫生職

業，牌照編號分別是：W-0732、W-0733、W-0734、W-0735。

（是項刊登費用為 $340.00）

萬宇軒——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0719。

（是項刊登費用為 $318.00）

廖偉霆——獲准許從事診療輔助技術員（放射）職業，牌照

編號是：T-0720。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照代副局長於二零二零年八月十四日之批示：

核准准照編號為第270號的藥物產品出入口及批發商號“瑞

景行”搬遷，新址位於澳門慕拉士前地120-122號永堅工業大廈

10樓B座，總辦事處位於澳門慕拉士前地120-122號永堅工業大

廈10樓B座。

（是項刊登費用為 $420.00）

Por despacho do director dos Serviços, de 9 de Julho de 
2020:

U Sio Fun — rescindido, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento como médico geral, 1.º escalão, a partir de 16 
de Julho de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 12 de Agosto de 2020:

Fong Kuong Hang — concedida autorização para o reinício da 
profissão de médico, licença n.º M-1237.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício da profissão de terapeuta (psicotera-
pia) de Lo Man San, licença n.º T-0400.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0496 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 
de 悅恩醫療中心 e Centro Médico Ut Ian, situado na Tra-
vessa da Areia Preta, n.º 9-A, Cheong Fat, r/c-A, Macau, a 
designação seja alterada em língua portuguesa para Centro 
de Medicina Ut Ian.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 13 de Agosto de 2020:

Lei Ka Ieng — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de enfermeiro, licença n.º E-3252.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Lok Kin Hou, Hon Kam Leng, Ip Chi Wai e Chao Io Hong — 
concedidas autorizações para o exercício privado da profis-
são de médico de medicina tradicional chinesa, licenças 
n.os W-0732, W-0733, W-0734 e W-0735.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Man U Hin — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (fisioterapia), licença n.º T-0719.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Liu Wai Teng — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnósti-
co e terapêutica (radiologia), licença n.º T-0720.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, de 
14 de Agosto de 2020:

Autorizada a mudança de instalações da firma de importação, 
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 
«Soi Keng Hong», alvará n.º 270, para a Praceta de Vences-
lau de Morais, n.os 120-122, Edifício Industrial Veng Kin, 
10.º andar «B», Macau, com sede na Praceta de Venceslau 
de Morais n.os 120-122, Edifício Industrial Veng Kin, 10.º 
andar «B», Macau.

(Custo desta publicação $ 420,00)
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按照二零二零年八月十四日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

梁淑冰、何曉立——恢復第W-0632、W-0633號中醫生執業

牌照之許可。

（是項刊登費用為 $329.00）

龍嘉儀——應其要求，中止第T-0712號診療輔助技術員（放

射）執業牌照之許可，為期兩年。 

（是項刊登費用為 $329.00）

按照二零二零年八月十七日本局一般衛生護理副局長的批

示：

韓慶璋、陳明業——應其要求，分別中止第M-1896、M-2472

號醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

李巧柔——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-3253 。

（是項刊登費用為 $306.00）

取消方民傑第W-0702號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照局長於二零二零年八月十八日之批示：

核准向屈臣氏（澳門）有限公司發給“屈臣氏藥行第九分

店”准照，編號為第84號以及其營業地點為澳門黑沙環中街843

號海上居商舖地下S座，總辦事處位於澳門水坑尾街62-92號地

下A、B、C及D舖。

（是項刊登費用為 $386.00）

按照局長於二零二零年八月二十日之批示：

核准准照編號為第5號的“長春閣中藥房”搬遷，新址位於澳

門大街（營地大街）64號地下、一樓、二樓及二樓閣仔，總辦事處

位於澳門營地大街64號地下。

（是項刊登費用為 $352.00）

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局臨時委任第一職階二等技術輔導員歐陽鍵邦，自二零二

零年七月十日起，即在人才發展委員會擔任職務之日起終止於本

局的職務。

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 14 de Agosto de 2020:

Leong Sok Peng e Ho Hio Lap — concedidas autorizações 
para o reinício da profissão de médico de medicina tradicio-
nal chinesa, licenças n.os W-0632 e W-0633.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Long Ka I — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de técnico de meios auxiliares de diag-
nóstico e terapêutica (radiologia), licença n.º T-0712.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 17 de Agosto de 2020:

Hon Hing Cheung Edmund e Chan Meng Ip — suspenso, a 
seus pedidos, por dois anos, o exercício privado da profissão 
de médico, licenças n.os M-1896 e M-2472.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Lee Hao Iao — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de enfermeiro, licença n.º E-3253.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa de Fong Man Kit Erik, licença n.º W-0702.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Agosto 
de 2020:

Autorizada a emissão do alvará n.º 84 da Drogaria «Watson’s 
O Boticário Sucursal IX», com o local de funcionamento na 
Rua Central da Areia Preta n.º 843, La Marina, r/c, «S», Ma-
cau, à Watson’s — O Boticário (Macau), Limitada, com sede 
na Rua do Campo n.os 62-92, r/c, Lojas A, B, C e D, Macau.

(Custo desta publicação $ 386,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 20 de Agosto 
de 2020: 

Autorizada a mudança de instalações da Farmácia Chinesa 
«Cheong Chon Koc», alvará n.º 5, para a Rua dos Mercado-
res, n.º 64,  r/c, 1.º andar, 2.º andar com 2.º kok chai, Macau, 
com sede na Rua dos Mercadores, n.º 64, r/c, Macau.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Ao Ieong Kin Pong, 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, 
cessou as suas funções, nestes Serviços, nos termos do artigo 
45.º do ETAPM, vigente, a partir de 10 de Julho de 2020, data 
em que iniciou funções na Comissão de Desenvolvimento de 
Talentos.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局臨時委任第一職階二等高級技術員麥漢鈞，自二零二零

年七月十五日起，即在終審法院院長辦公室擔任職務之日起終止

於本局的職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階重型車輛司機蔡培城，自二零二

零年七月十五日起，即在澳門保安部隊事務局擔任職務之日起終

止於本局的職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第八職階重型車輛司機黃開明，自二零二零年七月七日起因

達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四

條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，終止

其在本局之職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第九職階一般服務助理員張少珍，自二零二零年七月十日

起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，終止其在本局之職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第三職階一般服務助理員黎會洪，自二零二零年七月十日

起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，終止其在本局之職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第三職階重型車輛司機鄭炳雄，自二零二零年七月二十二

日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，終止其在本局之職務。

–––––––

二零二零年八月二十日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人二零二零年六月二十三日批示：

陳苑茵——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》附件表四，以及第12/2015號法律《公

— Para os devidos efeitos se declara que Mak Hon Kuan, 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, 
cessou as suas funções, nestes Serviços, nos termos do artigo 
45.º do ETAPM, vigente, a partir de 15 de Julho de 2020, data 
em que iniciou funções no Gabinete do Presidente do Tribunal 
de Última Instância.

— Para os devidos efeitos se declara que Choi Pui Seng, 
motorista de pesados, 1.º escalão, contratado por contrato admi-
nistrativo de provimento, cessou as suas funções, nestes Servi-
ços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir de 
15 de Julho de 2020, data em que iniciou funções na Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

— Para os devidos efeitos se declara que Wong Hoi Meng, 
motorista de pesados, 8.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido o 
contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 
44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 
15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Julho de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Cheong Sio Chan, 
auxiliar de serviços gerais, 9.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, res-
cindido o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do 
artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com 
o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Julho 
de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Lai Wui Hong, 
auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, res-
cindido o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do 
artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com 
o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Julho 
de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Chiang Peng Hong, 
motorista de pesados, 3.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido 
o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 
44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 
15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Julho de 
2020.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 20 de Agosto de 2020. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 23 de Junho de 2020:

Chan Un Ian — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como docente dos ensinos 
infantil e primário de nível 1 (primário), 7.º escalão, índice 590, 
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共部門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，其擔任本局第七

職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學）的行政任用合同獲續

期二年，薪俸點為590，自二零二零年九月一日起生效。 

聲 明

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第八職階勤雜人員之鄭慧瑩，因達擔任公共職務之年

齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條之

規定，自二零二零年八月十四日起終止職務。

–––––––

二零二零年八月十七日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年八月十三日作出的批示：

根據第1 2 / 2 01 5號法律第四條，以及第14 / 2 0 0 9號法律

第十三條的規定，以附註形式修改Ju l ieta Mar ia Esperança 

Mamblecar在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至

第八職階技術工人，薪俸點為260，並按照十月十一日第57/99/M

號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項規

定，追溯自二零二零年八月四日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，應鄧玉玲的要求，根據第15/2009號

法律第十七條第一款（一）項及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十三條第六款的規定，其擔任本局學術及出版處處長之

定期委任於期滿後自動終止，並自二零二零年八月十一日起返回

其原職位，擔任本局人員編制內第二職階首席顧問高級技術員。

–––––––

二零二零年八月二十日於文化局

局長 穆欣欣

nestes Serviços, nos termos do mapa IV anexo à Lei n.º 12/2010 
«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino 
das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º 
e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 1 de Setembro de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chiang Wai Ieng, 
auxiliar, 8.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as suas funções, 
por ter atingido o limite máximo de idade para o exercício de 
funções públicas, nos termos do artigo 44.º do «Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau», vigente, 
a partir de 14 de Agosto de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 17 de 
Agosto de 2020. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 13 de Agosto de 2020:

Julieta Maria Esperança Mamblecar — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de pro-
vimento progredindo para operária qualificada, 8.º escalão, 
índice 260, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015 e 13.º da Lei n.º 14/2009, e com efeitos retroactivos 
a partir de 4 de Agosto de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro. 

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Tang Yuk Ling, cessou, 
automaticamente, a seu pedido no termo do seu prazo, a comissão 
de serviço, como chefe da Divisão de Estudos e Publicações 
deste Instituto, regressando ao seu lugar de origem de técnica 
superior assessora principal, 2.º escalão, do quadro do pessoal 
deste Instituto, nos termos dos artigos 17.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 15/2009, e 23.º, n.º 6, do ETAPM, em vigor, a partir de 11 
de Agosto de 2020.

–––––––

Instituto Cultural, aos 20 de Agosto de 2020. — A Presiden-
te do Instituto, Mok Ian Ian.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 14 
de Agosto de 2020:

Cheang Chi Wang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento ascendendo a 
adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 
17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data 
da publicação do presente extracto de des pacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 20 de Agosto de 
2020. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 14 de Agosto de 2020:

Pun Hou Teng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjunta-técnica principal, 1.º escalão, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 1 de Setembro de 2020.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 20 de Agosto de 2020. — O Presi-
dente do Instituto, Pun Weng Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 20 de Agosto de 2020:

Kuok Sio Man, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão — 
nomeado, definitivamente, técnico superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 485, do grupo de pessoal técnico superior do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零二零年八月十四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十七條和第十八

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改鄭志宏在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為

第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

–––––––

二零二零年八月二十日於旅遊局

局長 文綺華

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零二零年八月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的規定，潘浩

婷在本局擔任第一職階首席技術輔導員的長期行政任用合同，

自二零二零年九月一日起續期三年。

–––––––

二零二零年八月二十日於體育局

局長 潘永權

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零二零年八月二十日作出之批示：

郭邵文，第二職階二等高級技術員，根據經第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第四

款以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項
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及第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為本局人員編制

高級技術員組別第一職階一等高級技術員，薪俸點為485，自公

佈日起生效。

–––––––

二零二零年八月二十日於高等教育局

代局長 曾冠雄

澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年七月二十八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第三十四條第二款、第三款及第28/2019號行

政法規《澳門理工學院章程》第四十七條第二款的規定，續徵用

行政公職局人員編制內第三職階顧問文案陳滿祥，以相同職級

在本院工作，自二零二零年九月三日開始，為期一年。

–––––––

二零二零年八月十三日於澳門理工學院

秘書長 李惠芳

澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零二零年八月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，下

列長期行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同：

陳芷湘，首席技術輔導員，自二零二零年七月四日起生效。

–––––––

二零二零年八月十八日於澳門旅遊學院

副院長 甄美娟

n.º 4/2017, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da 
publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 20 de Agosto 
de 2020. — O Director dos Serviços, substituto, Chang Kun 

Hong.

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 28 de Julho de 2020:

Chan Mun Cheong, letrado assessor, 3.º escalão, do quadro do 
pessoal da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública — renovada a requisição, pelo período de um ano, 
para o desempenho de funções na mesma categoria, neste 
Instituto, ao abrigo dos artigos 34.º, n.os 2 e 3, do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
e 47.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 28/2019 — 
Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, a partir de 3 de 
Setembro de 2020.

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 13 de Agosto de 2020. — 
A Secretária-geral, Lei Vai Fong.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 11 de Agosto de 2020: 

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, deste Instituto — alterado para o regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, de acordo 
com o artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015:

Chan Chi Seong, como adjunto-técnico principal, a partir de 
4 de Julho de 2020.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 18 de Agosto 
de 2020. — A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.
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文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零二零年八月十四日會議作出的決

議：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款，以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改第二職階二等技術員李嘉穎，在本基金擔任

職務的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階一等技術員，薪

俸點400點，自本摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年八月十七日於文化產業基金

行政委員會委員 王勁秋

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年六月十七日作出的批示：

應麥智豐的請求，其在本局擔任第一職階二等高級技術員

的行政任用合同，自二零二零年八月十九日起予以解除。

–––––––

二零二零年八月二十日於土地工務運輸局

局長 陳寶霞

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自地球物理暨氣象局代局長於二零二零年八月十二日作

出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條的規定，吳雅

玲及區健誠自二零二零年九月四日起，繼續以不具期限的行政任

用合同方式在本局擔任第一職階二等高級技術員職務。

–––––––

二零二零年八月二十日於地球物理暨氣象局

局長 梁永權

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 14 de Agosto de 2020:

Lei Ka Weng, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, contratada em 
regime de contrato administrativo de provimento, deste 
Fundo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 400, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data 
da publicação no Boletim Oficial da RAEM do presente 
extracto.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 17 de Agosto de 2020. — 
O Membro do Conselho de Administração, Wong Keng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 17 de Junho de 2020:

Mak Chi Fong — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 19 de Agosto de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 20 de Agosto de 2020. — A Directora dos Serviços, 
Chan Pou Ha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despachos do director, substituto, da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 12 de Agosto 
de 2020:

Ng Nga Leng e Ao Kin Seng — autorizados a continuar a exer-
cer funções nestes Serviços como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Setembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 20 
de Agosto de 2020. — O Director dos Serviços, Leong Weng Kun.
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環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自環境保護局局長於二零二零年六月二十二日作出的批

示：

Nakamura Mirai——根據第12/2015號法律第四條第二款

及第六條第一款規定，於本局擔任第一職階勤雜人員的行政任

用合同獲續期一年，自二零二零年八月二十六日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年七月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規定，

以行政任用合同形式聘用劉綺琪在本局擔任第一職階二等翻譯

員，薪俸點為440點，為期一年，自二零二零年九月九日起生效。

摘錄自環境保護局局長於二零二零年七月七日作出的批示：

易敏霞——根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第

四款規定，於本局擔任第一職階首席技術輔導員的長期行政任

用合同獲續期三年，自二零二零年九月九日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年七月十六日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用廖蓮芬在本局擔任第一職階二

等高級技術員，薪俸點為430點，為期一年，自二零二零年八月

二十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用李慧在本局擔任第一職階二等高級

技術員，薪俸點為430點，為期一年，自二零二零年九月一日起生

效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年七月二十二日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用吳嘉欣在本局擔任第一職階二等高

級技術員，薪俸點為430點，為期一年，自二零二零年九月十八日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用蔡翯晟在本局擔任第一職階二等高

級技術員，薪俸點為430點，為期一年，自二零二零年九月二十三

日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 22 de Junho de 2020:

Nakamura Mirai — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º es-
calão, para exercer funções nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 
de Agosto de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 1 de Julho de 2020:

Lao I Kei — provida por contrato administrativo de provimen-
to, pelo período de um ano, como intérprete-tradutora de 2.a 
classe, 1.º escalão, índice 440, nestes Serviços, nos termos do 
n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 9 de Setembro de 2020.

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 7 de Julho de 2020:

Iek Man Ha — renovado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, para exercer funções 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Setembro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Julho de 2020:

Lio Lin Fan — provida por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnica superior de 2.a 
classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do 
n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 24 de Agosto de 2020.

Lei Wai — provida por contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, como técnica superior de 2.a classe, 
1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do n.º 1 
do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 1 de Setembro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 22 de Julho de 2020:

Ng Ka Ian — provida por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnica superior de 2.a 
classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do 
n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 18 de Setembro de 2020.

Choi Hok Seng — provido por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnico superior de 2.a 
classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do 
n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 23 de Setembro de 2020.
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摘錄自運輸工務司司長於二零二零年七月二十四日作出的批

示：

根據第第12 /2 015號法律第四條第一款及第六條第二款

（二）項的規定，本局不具期限的行政任用合同（試用期）第一職

階二等高級技術員湯熒楓、吳家豪、區展杰、馮美姬、李倩停及

譚慧敏，自二零二零年九月一日起繼續以不具期限的行政任用合

同方式在本局擔任職務，薪俸點為430點。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局行政任用合同第一職階顧問高級

技術員蔡菲，應其要求，自二零二零年八月十六日起終止其在本

局之職務。

–––––––

二零二零年八月十九日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零二零年八月三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

錢振榮及容志豪，晉階至第二職階二等車輛查驗員，薪俸點

為275，自二零二零年七月九日起生效；

林綠葉，晉階至第二職階首席高級技術員，薪俸點為565，自

二零二零年七月十日起生效；

張健楠，晉階至第二職階一等翻譯員，薪俸點為510，自二零

二零年七月十日起生效；

梁潔儀及梁祐達，晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點

為625，自二零二零年七月二十四日起生效；

鄭敬生及曾瑞欣，晉階至第二職階首席高級技術員，薪俸點

為565，自二零二零年七月二十四日起生效；

張學寶，晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525，自二零

二零年七月二十四日起生效；

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 24 de Julho de 2020:

Tong Ieng Fong, Ng Ka Hou, Ao Chin Kit, Fong Mei Kei, Lei 
Cheng Keng e Tam Wai Man, técnicos superiores de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, índice 430, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo (período experimental) — 
autorizados a continuar a exercer funções nestes Serviços, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
nos termos do n.º 1 do artigo 4.º e da alínea 2) do n.º 2 do arti-
go 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Choi Fei, técnica supe-
rior assessora, 1.º escalão, contratada por contrato administra-
tivo de provimento cessou, a seu pedido, as suas funções nestes 
Serviços, a partir de 16 de Agosto de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 19 de 
Agosto de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Agosto de 
2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Chin Chan Weng e Iong Chi Hou, progridem para inspecto-
res de veículos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 9 
de Julho de 2020;

Lam Lok Ip, progride para técnica superior principal, 2.º es-
calão, índice 565, a partir de 10 de Julho de 2020;

Cheong Kin Nam, progride para intérprete-tradutora de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 510, a partir de 10 de Julho de 2020;

Leong Kit I e Leung Iao Tat, progridem para técnicos supe-
riores assessores, 2.º escalão, índice 625, a partir de 24 de Julho 
de 2020;

Chiang Keng Sang e Chang Soi Ian, progridem para técnicos 
superiores principais, 2.º escalão, índice 565, a partir de 24 de 
Julho de 2020;

Cheong Hok Pou, progride para técnico especialista, 2.º 
escalão, índice 525, a partir de 24 de Julho de 2020;
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陳沛霖及呂灝堅，晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點

為415，自二零二零年七月二十四日起生效；

賴慧聰、趙俊傑及葉欣兒，晉階至第二職階一等技術輔導

員，薪俸點為320，自二零二零年七月二十四日起生效；

莫彩桃，晉階至第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為

315，自二零二零年七月二十四日起生效；

李詠豪，晉階至第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為

275，自二零二零年七月二十四日起生效；

阮佩玲，晉階至第三職階特級技術員，薪俸點為545，自二零

二零年七月三十一日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

蘇艷霜，晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零二

零年七月二十四日起生效；

歐陽旺群，晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零

二零年七月三十一日起生效。

摘錄自副局長於二零二零年八月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同：

羅雪兒，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年七月十三

日起生效；

溫响寧，第一職階一等技術輔導員，自二零二零年七月十三

日起生效；

劉嘉雯，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年七月十八

日起生效；

雷詠敏，第二職階勤雜人員，自二零二零年七月十八日起生

效。

摘錄自副局長於二零二零年八月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期，職級、職階、

日期及續約年期如下：

庄曉聰，第一職階二等高級技術員，自二零二零年九月

二十一日起續期兩年；

Chan Pui Lam Viriato e Loi Hou Kin, progridem para ad-
juntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 
24 de Julho de 2020;

Lai Wai Chong, Chio Chon Kit e Ip Ian I, progridem para 
adjuntos-técnicos de 1.a classe, 2.º escalão, índice 320, a partir 
de 24 de Junho de 2020;

Mok Choi Tou, progride para assistente técnica administra-
tiva especialista, 2.º escalão, índice 315, a partir de 24 de Julho 
de 2020;

Lei Weng Hou, progride para assistente técnico administra-
tivo principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 24 de Julho de 
2020; 

Un Pui Leng, progride para técnica especialista, 3.º escalão, 
índice 545, a partir de 31 de Julho de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Sou Im Seong, progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, 
a partir de 24 de Julho de 2020;

Ao Ieong Wong Kuan, progride para auxiliar, 4.º escalão, 
índice 140, a partir de 31 de Julho de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 6 de Agos-
to de 2020:

O seguinte pessoal contratados por contratos administrativos 
de provimento de longa duração, destes Serviços — alterado 
para o regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Lo Sui I, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, a partir 
de 13 de Julho de 2020;

Wan Heong Neng, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 13 de Julho de 2020;

Lao Ka Man, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, a 
partir de 18 de Julho de 2020;

Loi Veng Man, como auxiliar, 2.º escalão, a partir de 18 de 
Julho de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 11 de 
Agosto de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, nas 
categorias, escalões, datas e períodos de contrato a cada um 
indicados, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015:

Chong Hio Chong, pelo período de dois anos, como técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 21 de Setembro de 
2020;
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邱美欣，第一職階二等技術輔導員，自二零二零年九月

二十五日起續期一年；

黃伊琳，第一職階二等高級技術員，自二零二零年十月十五

日起續期兩年；

關美霞，第一職階二等技術輔導員（資訊範疇），自二零二零

年十月二十四日起續期兩年；

張美婷，第一職階二等技術輔導員，自二零二零年十月

二十七日起續期一年。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第四

款的規定，本局下列人員的長期行政任用合同獲續期三年，職

級、職階及日期如下：

林寶欣及吳瑞瑩，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年

九月十三日起生效；

陳嘉欣，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年九月二十

日起生效；

黃文康，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年十月四日

起生效；

鍾樹邦，第一職階首席技術員，自二零二零年十月四日起生

效；

麥潔鎿，第一職階首席翻譯員，自二零二零年十月十八日起

生效。

摘錄自局長於二零二零年八月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，本局

不具期限的行政任用合同（試用期）第一職階二等技術輔導員王

萌萌，自二零二零年九月十六日起繼續以不具期限的行政任用合

同方式在本局擔任職務。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，本局

不具期限的行政任用合同（試用期）第一職階二等高級技術員葉

志生，自二零二零年九月十七日起繼續以不具期限的行政任用合

同方式在本局擔任職務。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，本局

長期行政任用合同（試用期）第一職階二等技術輔導員孫家豪，

自二零二零年九月二十三日起繼續以長期行政任用合同方式在

本局擔任職務，為期三年。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，本局

長期行政任用合同（試用期）第一職階二等技術輔導員鄭藝珊，

自二零二零年十月二十日起繼續以長期行政任用合同方式在本

局擔任職務，為期三年。

Iao Mei Ian, pelo período de um ano, como adjunta-técnica 
de 2.a classe, 1.º escalão, a partir de 25 de Setembro de 2020;

Wong I Lam, pelo período de dois anos, como técnica supe-
rior de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 15 de Outubro de 2020;

Kuan Mei Ha, pelo período de dois anos, como adjunta-
-técnica de 2.a classe, 1.º escalão, área de informática, a partir 
de 24 de Outubro de 2020;

Cheong Mei Teng, pelo período de um ano, como adjunta-téc-
nica de 2.a classe, 1.º escalão, a partir de 27 de Outubro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, nas categorias, 
escalões e datas a cada um indicados, nos termos dos arti-
gos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015:

Lam Pou Ian e Ng Soi Ieng, como adjuntas-técnicas princi-
pais, 1.º escalão, a partir de 13 de Setembro de 2020;

Chan Ka Ian, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, a 
partir de 20 de Setembro de 2020;

Vong Man Hong, como adjunto-técnico principal, 1.º esca-
lão, a partir de 4 de Outubro de 2020;

Chong Su Pong, como técnico principal, 1.º escalão, a partir 
de 4 de Outubro de 2020;

Mak Kit Na, como intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, 
a partir de 18 de Outubro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 12 de Agosto 
de 2020:

Wong Mang Mang, adjunta-técnica de 2.a classe, 1.º escalão, 
destes Serviços, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo (período experimental) — autoriza-
da a continuar a exercer funções nestes Serviços, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
16 de Setembro de 2020.

Ip Chi Sang, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços, em regime de contrato administrativo de provi-
mento sem termo (período experimental) — autorizado a 
continuar a exercer funções nestes Serviços, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, nos ter-
mos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 
de Setembro de 2020.

Sun Ka Hou, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços, em regime de contrato administrativo de provi-
mento de longa duração (período experimental) — autoriza-
da a continuar a exercer funções nestes Serviços, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Setembro de 2020.

Cheang Ngai San, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, des-
tes Serviços, em regime de contrato administrativo de provi-
mento de longa duração (período experimental) — autoriza-
da a continuar a exercer funções nestes Serviços, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Outubro de 2020.
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摘錄自局長於二零二零年八月十三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第三款、第四款及第二十七條第四款、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律

第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改張健楠在本局

擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級至第一職階首席翻譯

員，薪俸點為540，自公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自公佈日起生效：

曾瑞欣，晉級至第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600；

趙俊傑、葉欣兒及賴慧聰，晉級至第一職階首席技術輔導

員，薪俸點為350；

李詠豪，晉級至第一職階特級行政技術助理員，薪俸點為

305。

–––––––

二零二零年八月十七日於交通事務局

局長 林衍新

Por despachos do director dos Serviços, de 13 de Agosto 
de 2020:

Cheong Kin Nam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento ascendendo 
a intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, índice 540, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 2, 3 e 4, e 27.º, 
n.º 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugado com o 
artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
sua publicação.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para o exercício de funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação:

Chang Soi Ian, ascendendo a técnica superior assessora, 1.º 
escalão, índice 600;

Chio Chon Kit, Ip Ian I e Lai Wai Chong, ascendendo a 
adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350;

Lei Weng Hou, ascendendo a assistente técnico administrati-
vo especialista, 1.º escalão, índice 305.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 17 
de Agosto de 2020. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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